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A.I.D. Project No. 608-0136 	 Projet A.I.D. No. 608-0136
 

Eleventh Amendment dated MAY 16 1988 	 Onzilme Avenant, dat6 du 
to the Project Grant Agreement, dated 	 A ]'Accord de Don pour le projet dat6
 
August 31, 1978, and amended on August 	 du 31 sot 1976. et amend6 le 20 ao0t
 
20. 1979, September 28, 3981, March 1979, le 28 septembre 1981, le 24 mars
 
24, 1982, June 22, 1983, March 13, 1982, le 22 juin 1983, le 13 mars
 
1984, December 31, 1984, June 14, 3984. le 31 d~cembre 1984, i 14 juin
 
1985, March 31, 3986, March 5, 1987, 1985, le 31 mars 1986, le 5 mars 3987,
 
.nd September 15, 1987 (The et le 15 septembre 1987 (L'Accord").
 
"Agreement")
 

Between 	 Entre
 

The KINGDOM OF MOROCCO, acting through Le ROYAUME DU MAROC. agissant par
 
the Ministry of Agriculture and 1linterm~diaire du Ministbre de
 
Agrarian Reform ("Morocco or Grantee"). 1'Agriculture et de Ia R~forme Agraire
 

("Maroc" ou "BHn6flcialre")
 

And 	 Et
 

The UNITED STATES OF AMERICA, acting 	 Les ETATS-UNIS D'AMERIQUE, agissant
 
through the Agency for International 	 p, r l'interm~dialre de l'Agence pour
 
Development ("A.I.D."). 	 le D6veloppement International
 

("A.I.D.').
 

together referred to as "the Parties". 	 d6sign~s ensemble sous Is nom de
 
"Parties".
 

WHEREAS, the Kingdom of Morocco and ATTENDU QUE, le Royaume du Maroc et
 
the United States of America entered lea Etats-Unis d'Am~rique ont conclu
 
into an Agreement for Economic, un Accord portant sur une Assistance
 
Technical and Related Assistance dated Economique, Technique le 2 Avril 1957,
 
April 2, 1957, and amended May 19. 	 amendd le 19 Mai 1958 et on vertu
 
1958, pursuant to which this Agreement 	 duquel intervient le Present Accord
 
is entered into by Morocco and A.I.D.; 	 pass6 entre le Maroc et lA.I.D.; et
 
and
 

WHEREAS, the Parties have mutually ATTENDU QUE, lea Parties ont 6t6
 
agreed to substantially expand the mutuellement d'accord ;our 6tendre le
 
scope and activities under the champ d'action des activit~s
 
Project; and entreprises pr6vues dans le Projet; et
 

WHEREAS, the Grantee (a) has allocated ATTENDU QUE. le Bdn6ficiaire (a) a
 
to the Aridoculture Program an allou6 au programme d'Aridoculture un
 
estimated 10.6 million dirhams plus montant estim6 A 10,6 millions de
 
salaries for the 1988 fiscal year; (b) dirhams plus lea salaires pour l'ann~e
 
has accepted budgetary amounts budg6taire 1988; (b) gu'il a accept6
 
(1988-1994) in Annex 1, Table 4 lea montants budg6taires (1988-1994)
 
(Estimated Annual Expenditures by the figurant au Tableau 4 de l'Annexe I
 



GOM); (c) has adopted measures to 

improve financial management of the 

Aridoculture Program to be 

supplemented by additional measures in 

the next two fiscal years, 

particularly in fiscal year 1988 

through the quarterly allocation of 

funds as stated in the PL 480 Title 1 

agreement signed on March 25, 1988; 

and (d) prior to August 1989, will 

provide on a long-term basis a minimum 

of 40 hectares of land, near the 

Settat Center, suitable for experiment 

station purposes; and 


WHEREAS, the Parties have mutually 

agreed that additional resources are 

necessary to accomplish the expanded 

scope of the Project, and in 

accordance with Section 2.2 of the 

Agreement, A.I.D. hereby adds Dollars 

two million fotty eight thousand 

($2,048,000) to the Project; and 


WHEREAS, the Partieb confirm their 

mutual commitments to the Project, 


NOW THEREFORE, the Parties hereto 

agree as follows: 


1. The last sentence in Section 

2.2(a), as amended, is changed to read 

as follows: 


"It is anticipated that subject to the 

above, A.I.D.'s total contribution to 

the Project will be up to $50,000,000." 


2. From Section 3.1. delete "Twenty 

six million two hundred and nine 

thousand United States (U.S.) Dollars 

($26,209,000)" and substitute in lieu 

the: eof "Twenty eight million two 

hundred fifty seven thousand United 


(Estimation des d~penses annuelles du
 
Gouvernement Marocain); (c) a adopt
 
des mesures pour am6liorer Is testion
 
financiere du Programme Aricoculture,
 
qui seront complft~es par d'autres
 
dane lea deux exercices A venir,
 
notamment d~s I'exercice budgttaire
 
1988 par le versement d'a]Jocations
 
trimestrie]les comme stipu]t dans
 
l'accord PL 480 titre 1, sign6 le 25
 
mars 1988.; et (d) fournira avant le
 
mois d'aofit 1989 pour le long terme
 
un minimum de 40 hectares de terrain
 
pros du sifge du centre de Settat
 
convenant A ses besoins en matiere
 
d'exprimentation; et
 

ATTENDU QUE, les Parties ont 6t6
 
mutuellement d'accord pour conclure
 
gue des ressources suppl6mentaires
 
6taient n~cessaires pour pouvoir
 
accomplir ces activit~s pr~vues du
 
Projet. et en accord avec la Section
 
2.2 de l'Accord, l'A.I.D., par ces
 
pr~sentes, ajoute la somme de deux
 
millions guarante huit mille dollars
 
(2.048.000 $) au Projet et
 

ATTENDU QUE, les Parties confirment
 
leur engagement mutuel dans le Projet,
 
et
 

AINSI DONC, lea Parties ont convenu de
 
ce gui suit:
 

1. La dernibre phrase de la Section
 
2.2(a) telle gu'amend~e, a dt6 chang~e
 
comme suit:
 

"Sous r~serve de ce gui eat d~crit
 
ci-dessus, Is contribution totale de
 
I'A.I.D. au Projet atteindra jusqu'A
 
50.000.000 $."
 

2. De Is Section 3.1 il faut
 
supprimer "Vingt six millions deux
 
cent neuf mille dollars des Etats-Unis
 
(26.209.000 $EU) et mettre A la place
 
"Vingt huit millions deux cent
 
cinguante sept mille dollars des
 



States (U.S.) Dollars ($28,257,000)." 


3. From Section 3.2(b) delete 

$10.672,250. and insert in lieu 

thereof "the Dirham equivalent of 

$20,637,250 plus salaries". 


4. 	From Section 3.3(a) delete "August 

31, 1988", and insert in lieu thereof 

"August 31. 1994." 


5. The following sections are hereby 

added to ARTICLE 5: 


Section 5.5. - Researcher's Salaries: 


The GOM will explore means by which to 

motivate INRA researchers in order to 

staff the program with competent 

professionals. 


Section 5.6 - Review of Budgetary 

Process: 


During the course of implementation of 

the aridoculture program, the Grantee 

through INRA, will inform USAID about 

the actions taken to improve the 

program management system. 


Section 5.7 - Project Amendments: 


Prior to the signature of each 

subsequent Project Agreement 

Amendment, the Parties will jointly 

review action prog:ams and related 

budgets for which each Party is 

responsible. In particular the 

parties will demonstrate: 


a. 	that the amounts planned by the 

Parties in Annex tables 3 and 4 

have been actually allocated to 

the aridoculture program; and 


b. 	that the amounts have been 


Etata-Unis (28.257.000 $EU).
 

3. De Ia Section 3.2(b), il fout 
supprimer "10.672.250 " et ins6rer A 
]s place "l'6quivalent de 
20.637.260 SEU en Dirhams plus les
 
salaires"
 

4. De ]a Section 3.3(a), i] fout
 
supprimer "31 soOt 3988" et insurer A
 
Ia place "31 aoOt 1994.
 

5. Lea sections suivantes sont par
 
lea pr~sentes ajout6es A l'article 5:
 

Section 5.5 - Salaire des chercheurs
 

Le Gouvernement Marocain 6tudiera lea
 
moyens susceptibles de motiver les
 
chercheurs de l'I.N.R.A., en vue de
 
doter le programme de cadres
 
comp~tents.
 

Section 5.6 - Examen du processus
 
budg4taire
 

Le DBn6ficiaire par le biais de lINRA
 
fera connaltre A l'USAID au fur et A
 
mesure de l'avancement du programme
 
aridoculture, les ameliorations
 
apport6os dana le syat~me de gestion
 
de ce programme.
 

Section 5.7 - Avenants A l'Accprd de
 
Prolet
 

Avant Is signature de tous lea
 
prochains avonants A l'accord de
 
projet. lea deux parties examineront
 
d'un comnun accord lea programmes
 
d'action et lea budgets y aff~rents
 
dont chaque partie eat responsable.
 
notamnment
 

a. 	que lea montants pr6vus par lea
 
deux parties A lannexe tableau 3
 
et 4 ont Wt4 effectivement alloudb
 
au programme aridoculture.
 

b. 	que leo montants ont 6t6
 



actually expended in accordance r6ellement d~pens.s our Ia base
 
with planned annual obligations des situations annualjes des
 
and expenditures. engagements et poiements.
 

Such information will be recorded in a Ces rapports feront l'objet d'un
 
joint report no later than June of procbs verbal cornmun avant ]a fin du
 
each year. mois de juin de chague ann6e.
 

6. Annex 1, the Amplified Project 6. L'Annexe I, intitul6e 'escription
 
Description is hereby deleted in its Amplifide du Projet, est Ici supprim6e
 
entirety and the attached Annex I dans sa totalit6 et elle a t4
 
Inserted in lieu thereof. remplac~e par l'Annexe I ci-jointe.
 

Except as amended above, the Agreement Sauf en ce gui concerne les
 
is unchanged and shall continue in modifications ici apportdes, l'Accord
 
full force and effect. restera pleinement en vigueur dons
 

tous ses effets.
 

IN WITNESS WHEREOF, the Kingdom of EN FOI DE QUOI, le Royaume du Maroc et
 
Morocco and the United States of les Etats-Unis d'Amdrigue. agissant
 
America, each acting through its duly chacun par l'interm6diaire de leura
 
auLhorized representatives, have repr~sentants dOment agr66s, ont falt
 
caused this Agreement to be signed in signer le Prdsent Accord en leur nom
 
their names and delivered on the day propre et lont fait remettre A Is
 
and year first above written, date sus-mentionnde.
 

UNITED S ATS OF MERICA DUKAR.C
"'O1ME u-

BY: A- AR: hV 
Fit a ; 0 crr.% 

t 
TITLE: U. Deputy Secretary of State I R 


BY: k PAR: 
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MAY 16 1988 Us irecteur du Midget 

Sg 6 F:SAHEL 
data: 

Approp: 72-1181021 
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R/CTL: P880007
 



REVISED ANNEX I 


AMPLIFIED PROJECT DESCRIPTION 


Except as specifically provided herein, 

and within the limits of the definition 

of the Project set forth in Section 

2.1., elements of this Amplified Project 

Description may be changed by written 

agreement of the authorized 

representatives nf the Parties named in 

Section 8.2. without formal amendment of 

this Agreement. 


ARTICLE I: GENERAL PROJECT DESCRIPTION 


A. Introduction 


To bridge the gap between actual and 

potential yields of major dryland crops, 

AID and the Government of Morocco (GOM), 

with technical support from the 

Mid-America International Agricultural 

Consortium (MIAC), have been supporting 

the Dryland Agriculture Applied Research 

Project since August 1978. In 1984, the 

project was amended, extending the 

project completion date to August 31, 

1988 (see Pro Ag Amendment No. 5, dated 

March 13, 1984). Under the project, 

very promissing results were obtained, 

however, due to the prolonged drought, 

(1980-84), and resulting delays in 

iplementation. the project purpose 

could not be achieved by 1988. 

Therefore, the project is now being 

extended six years to 1994. 


The extended project, as described in 

this annex, covers the period September 

1, 1988 - August 31. 1994. MIAC will 

continue its technical support under the 

extended project. 


R VISION DE L'ANNEXE I
 

DESCRIPTION ELARGIE DO PROJET
 

Sauf s'll est spfcifit autrement par les
 
pr6sentes, et dana lea limites de Is
 
definition du Projet, Otablie 6 ]a
 
Section 2.1., lee Wldments compoiant Is
 
Description Elargie du Projet pourront
 
Otre modifies avec 1'accord 6crit des
 
repr~sentants agrts des PartieL
 
d~signds A ]a Section 8.2., sans
 
entralner d'avenant officiel au present
 
Accord.
 

ARTICLE I: DESCRIPTION GENERALE DU
 

PROJET
 

A. Introduction
 

Afin de faire passer les rendements des
 
principales cultures en bour de leur
 
niveau r6el A leur niveau potentiel,
 
l'AID et le Gouvernement du Maroc (GM),
 
avec l'assistance technique du
 
Mid-America International Agricultural
 
Consortium (MIAC), soutiennent depuis
 
ao0t 1978 le Projet de Recherche
 
Appliqu~e en Aridoculture. En 1984, le
 
Projet a t4 modifi6, Is date
 
d'achbvement de l'assistanc? au projet
 
6tant prorog6e au 31 ao0t 1988 (voir
 
l'avenant no.5, en date du 13 mars 1984,
 
A V'accord de projet). Dana le cadre de
 
ce projet des r~sultats promettants ont
 
t obtenus, cependant, en raison d'une
 

sacheresse prolong&e (1980-84) et des
 
retards qu'elle a provoqu~s dans Is mise
 
en oeuvre du projet, le but du projet
 
n'a pas 6t6 achev6, comme pr6vu, en
 
1988. Celul-ci est maintenant prolong6
 
de six ans, solt jusqu'en 1994.
 

Le projet prolong6, comme d6crit dans la
 
pr6sente Annexe, couvre la p6riode
 
allant du ler septembre 1988 au 31 aoot
 
1994. Le lIAC continuera A fournir son
 
assistance technique au projet.
 



With AID financed training and support. 

the National Institute for Agricultural 

Research (INRA) has established the 

Arldoculture Program. based at Settat. 

This Program serves 3.8 million rural 

people in the project area (more than 

one half million farm families) 

distributed over some 35.000 km2 of 

land, The project region is that 

receiving between 250-450mm of rainfall 

in southern Morocco, covering eight 

provinces and parts of two others. The 

Aridoculture Program and supporting 

satellite research stations, have made 

great strides in developing crop 

varieties which are disease, insect and 

drought resistant; improving cultivation 

practices; and designing appropriate 

mechanized equipment for the dryland 

regions. INRA has begun to view the 

Aridoculture Program as the model of how 

agricultural research will be organized 

and conducted in Morocco in the future. 


B. Prolect Goal and Purpose 


The goal and purpose of the project 

remain unchanged from that which was 

proposed in the original Grant 

Agreement. Both have been restated, 

however, for clarity. 


The goal is to increase food production 

in order to meet the needs of Morocco's 

fast growing population and to improve 

the income of farmers with small and 

medium sized land holdings. 


The project purpose is to establish a 

sustainable applied research capacity 

relevant to the dryland farming systems 

and natural resource constraints of the 

250-450mm rainfall region of southern 

Morocco and capable of providing 

technologies to improve farmer 

productivity. 


Avec le soutien et la formation financ6s
 
par IAID, l'Institut National de Ia
 
Recherche Agronomigue (INRh) a crO le
 
Programme d'Aridoculture, situ6 A
 
Settat. Ce Programme dessert 3,8
 
millions de ruraux vivant dens Ia zone
 
du projet (plus d'un demi million de
 
familles d'agriculteurs) r6partis sur
 
35.000 km? . La rdgion concern~e par
 
le projet b6n6ficie d'une pluviom6trie
 
annuelle de 250 A 450 mm, elle est
 
situ~e dens Ia partie sud du Maroc et
 
couvre huit provinces entikres et des
 
portions de deux autres. Le Centre
 
d'Aridoculture et ses stations
 
satellites de recherche ont fait de
 
grands progrbs dans la mise au point
 
d'esp~ces r~sistantes aux maladies, aux
 
insectes et A Ia s~cheresse; dans
 
1'amelioration des pratiques de culture;
 
et dens Ia mise au point de machines
 
mieux adapt~es aux r6gions bours.
 
L'INRA commence A voir le Programme
 
d'Aridoculture commo un modble
 
d'organisation et de r6alisation de la
 
recherche agronomique au Maroc pour le
 
futur.
 

B. Objectif et but du projet
 

L'objectif et le but du projet restent
 
lea mgmes que ceux proposes dans
 
laccord de don original. Ils sont A
 
nouveau mentionnds ci-apr~s par souci de
 
claret6.
 

L'objectif eat d'accroltre la production
 
alimentaire afin de r~pondre aux besoins
 
de Ia population du Maroc qui augmente
 
rapidement et d'am~liorer le revenu des
 
petite et moyens agriculteurs.
 

Le but du projet eat de mettre en place
 
une capacit6 solide de recherche
 
appliqu~e gui soit adapt~e aux syst~mes
 
d'ezploitation en bour et aux ressources
 
naturelles limit~es des r~gions du sud.
 
du Maroc oa la pluviom6trie eat de 250
 
450 mm. et qui soit capable de fournir
 
des technologies suaceptibles
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atr culteurs.
 

C. Project Outputs C. Rsultata attendus
 

Outputs of the project will be the Lea r~a]isations que ]'on attend du
 
following: projet sont lea suivantes:
 

I. Agronomic technologies, farming 1. Des technologies agriroles, des
 
systems practices, and farming equipment pratiques d'exploitatibn, et un
 
that are appropriate to small and medium 6qupmnt agricole, adapt6s pour lea
 
scale dryland farmers; petits et moyens agriculteurs en bour;
 

2. Direct links between researchers and 2. L'dtablissement de liens directs
 
represAntative farmers that provide a) entre lea chercheurs et lea agriculteurs
 
basic understanding of targeted farming pour avoir a) une comprehension
 
systems, b) baseline information for fondamentale des syst6mes d'exploitation
 
evaluation and feedback of research cibles, b) des renseignements de base
 
programs, and c) a model for evaluating pour l'6valuation et un zeedback pour
 
economic and social viability of lea programmes de recherche, et c) un
 
alternative technologies; modble d'6valuation de la viabilit6
 

dconomique et sociale des diff6rentes
 
technologies;
 

3. Links between national and 3. Lea liens entre lea institutions
 
international institutions involved in nationales et internationales impliqu~es
 
dryland agriculture research; dans Ia recherche en aridoculture;
 

4. A functioning and sustainable 4. Une station de recherche rdgionale A
 
Regional Research Station at Settat (The Settat (le Centre d'Aridoculture)
 
Aridoculture Center); solidement installde et op~rationnelle;
 

5. A functioning and sustainable network 5. Un r6seau de stations satellites de
 
of supporting satellite research recherche pour le Centre d'Aridoculture
 
substations for the Aridoculture Center; aussi bien en place et op~rationnel;
 

6. A management system in place to 6. Un dispositif de gestion bien 6tabli 
carry out effective research programs pour ex6cuter les programmes de 
and develop budgets, accountability and recherche, preparer lea budgets, la 
evaluation; comptabilit6 et lea 6valuations; 

7. A functioning and sustainable 7. Une unit6 de transfert de
 
technology transfer unit that is technologie bien installde et
 
transmitting new technology information opdrationnelle pour tenir sea clients
 
to clients. inform6s sur lea derni~res technologies.
 

ARTICLE II: PROJECT ACTIVITIES ARTICLE II - LES ACTIVITES DU PROJET
 

The project activities are broadly Lea *ctivit6s du projet sent r6parties
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categorized into aix areas: applied 
 en six large categories de:domaines: Is
 
research; technology transfer; internal recherche appligu~e; le transfert
 
management of the Aridoculture Center; technologigue; Is gestion interne du
 
human resource development; linkages; Centre d'Arldoculture; le d6veloppement

and development of facilities and 
 des ressources humaines; les liens entre
 
operation3l support. 
 agriculteurs et chercheurs; le
 

d~veloppement des installations et le
 
soutien opdrationne).
 

A. Applied Research 	 A. La recherche appliqu6e
 

The applied research program at the 
 Le programme de recherche appligu6e au
 
Aridoculture Center is designed to study 
 Centre d'Aridoculture dolt permettre

and develop technologies in the context d'6tudier et de mettre au point des
 
of farming production systems. technologies adapt6es au contexte des
 
Multidisciplinary research and balance 
 syst6mes de production agricole. Une
 
between station and on-farm research is recherche pluridisciplinaire qui soit
 
promoted. This is consistent with iquilibrde entre Is recherche A Is
 
INRA' programfing by objective approach station et la recherche A la ferme est
 
(PBC 
 Research program activities are encourage. Ceci correspond A la
 
desc'.oed in four categories: cereals programmation d'une approche par

production systems, forage and livestock 
 objectifs (PBO) de lINRA. Ci-dessous
 
production systems, legume production une description des activit6s de
 
systems, and integrated applied recherche class6es en quatre

produrtion systems. 	 categories: les systbmes de production
 

cdr~ali~res; les systbmes de production
 
de fourrage et d'6leveae; lea syst~mes
 
de production de ]dgumineuses; et lea
 
syst~mes de production appliqu~e
 
int~gr~s.
 

I. Cereals Production Systems 
 I. Lea syst~mes de production c~r~ali~re
 

Cereals are the most important crop in 	 Les cultures c~rdalibres occupent la
 
the dryland regions and there is 
 plus large place dans lea rdgions bours
 
cnns.iferable scope for increasing cereal 
 et 11 existe des possibilit~s

yields. Consequently, cer,,als consid~rables d'accroltre les rendements
 
production systems represen, the major cur6aliers. Le principal programme du
 
program at the Aridoculture Center. Centre d'Aridoculture est donc consacr6
 
Increasing yields of hard wheat, bread 
 aux syst~mes de production c~rdali~re.
 
wheat and barley requires more than L'augmentation des rendements du b16
 
modifying a single input or practice. 
 dur, du bld tendre et de lorge

It is rnecessary to develop effective 
 n6cessite plus gue Is modification d'un
 
packages of improved inputs and 
 seul intrant ou d'une seule pratique de
 
practices that are relevant within the 
 culture. Il est n6cessaire de
 
context of cropping patterns. d6velopper toute une arie d'intrants et
 

de m6thodes amiliords qui solent
 
appropris au contexte.
 

To develop such packages, the following 	 Pour lea d~velopper, lea objectifa
 



objectives will guide research 

activities within the Cereals Production 

Systems Program of the extended project: 


- Develop cereal varieties resistant to 
the Hessian fly; 
- Increase grain yield and quality 
through breeding and variety selection 
in cereals; 
- Develop cereal varieties resistant to 
drought, rust, root rot, barley yellow 
dwarf virus, and other economically 
viable characteristics; 
- Develop soil test calibrations to 
enable fertilizer recommendations by 
soil type; 
- Improve crop and water 
management-conservation practices; 

- Improve weed control techniques; and 
- Improve cultivation techniques and 
associated mechanization. 

2. Forage and Livestock Production 

Systems 


Forage crops are important because they 

conatitute the basic feed supply for 

animal production and because leguminous 

forages can increase soil fertility 

during crop rotation cycles. Effective 

forage crop production systems in 

Morocco are limited. Farmers have 

traditionally used a number of forage 

sources including weeds which are 

allowed to grow with wheat even though 

they compete with the wheat for moisture 

and nutrients. Under the extended 

project, scientists will continue to 

assess important management factors 

involved in ley farming such as seeding 

method and depth, tillage, weed control, 

fertilization, and inoculation. 

In order to better evaluate forage 

production options, livestock -razing 

trials will also be conducted. The 


ouivents guideront lesa'ctivit6s de
 
recherche dans le cadre du programme sur
 
lea syst6mes de production c~r'ali~re du
 
projet:
 

- d~veloloper des varift~s de c~r6ales
 
r~sistantes A ]a c6cidomyle;
 
- accroltre lea rendements et amfliorer
 
Is qualit6 grAce A ]a g~n~tique ut Is
 
solection des semenceF;
 
- dkvelopper des vari6t~s r~sistantes A
 
Ia s6cheresse, A Ia rouille, au piktin,
 
aux maladies A virus de l'orge, et ayant
 
des caract~ristiques 6conomiquement
 
viables;
 
- d~velopper des calibrages tests des
 
sols pour pouvoir faire des
 
recommandations en matiere d'engrais
 
suivant le type de sol;
 
- am~liorer les pratigues de
 
conservation/gestion des r6coltes et de
 
Il'eau;
 
- amnliorer les techniques de
 
malherbologle; et
 
- amzliorer les techniques de labour et
 
lea machines.
 

2. Les syst~mes de production
 
fourrag~re et d'6levage
 

Lea cultures fourragbres sont
 
importantes puisqu'elles sont la
 
premiere source d'alimentation du btelil
 
et parce qu'elles augmentent la
 
fertilit6 des sos quand on les utilise
 
dane lea cycles d'assolement. Les
 
syst~mes de production fourragbre sont
 
limit~s au Maroc. Traditionnellemeat
 
lea agriculteurs ont eu recours A un
 
certain nombre de sources naturelles
 
d'approvisionnement en fourrage, dont
 
lea mauvaises herbes, qu'on laisse
 
pousser mime avec le bl le privant
 
d'une humIdit6 et de susbtances
 
nutritives pr6cieuses. Dane le cadre du
 
projet prolongd, lea chercheurs
 
continueront A 6tudier lea facteurs de
 
geation importants impliqu~s dans le "
 
"ley farming" tele que lea m~thodes et
 
lea profondeurs des semis, le labour, la
 



-6­

maintaining of livestock specifically to 

be used for these grazing trials will 

add a limited livestock component to the 

project. The other high priority will 

be the continued assessment of 

indigenous and imported perennial forage 

grasses for use in rejuvenating 

overgrazed farm pastures. The following 

objectives will guide research 

activities within the Forage and 

Livestock Production System Program of 

the extended project: 


- selection of medicago species. 

varieties and other forage alternatives; 

- develop planting practices, seeding 

rates and inoculation studies; 

- develop fertilizer requirements; 

- develop weed and other pest control 

measures; and 

- incorporate livestock grazing trials. 


3. Food Legumes Production Systems 


Food legumes (chickpeas, lentils, faba 

beans, and peas) are important crops in 

th, semi-arid regions. Used along with 

corn as the primary crops in rotation 

with cereals, they provide a major 

source of protein for mary families, can 

be sold in the market to supplement 

income, and fix nitrogen in the soil. 

Unfortunately, little work has been done 

to adapt food legumes to the difficult 

growing conditions of the semi-arid 

regions. Because the high requirement 

for hand labor in weeding and harvesting 

lentils is resulting in the actual 


malherbologie, lea engraisiet
 
linoculation. Afin de mieux Ovaluer
 
lea options en matiere de production
 
fourragtre, des essais dens le domaine
 
des pAtures pour le bdtai] seront
 
mends. Le b6tail qui sera utilis6
 
sp~cifiguement pour ces easais
 
constituera un volet suppl]mentaire
 
limit6 du projet. L'autre grands
 
priorit6 consistera A poursuivre ]'tude
 
des plantes fourrag~re6 loceles et des
 
plantes fourrag~res vivaces import~es en
 
vue de leur utilisation pour
 
reconstituer lea parcours appauvris par
 
le surpaturage. Les objectifs suivants
 
guideront lea sctivit6s de recherche
 
dans le cadre du programme sur les
 
syst~mes de production fourrag~re et
 
d' levage du projet:
 

- selection d'esp~ces, de varit~s de
 
medicago et autres fourrages;
 
- d~velopper des 6tudes sur les
 
pratigues de semis, les densit~s de
 
semis et sur l'inoculation;
 
- d~velopper un 6tude des besoins en
 
matibre d'engrais;
 
- ddvelopper des mesures de lutte contre
 
les mauvraises herbes et autres
 
parasites; et
 
- incorporer lea tests concernant lea 
pAtures.
 

3. Les syst~mes de production de
 
lgumineuses
 

Lea ldgumineuses (pals chiche.
 
lentilles, f~ves et petits pois) sont
 
des cultures importantes dana lea
 
rdgions semi-arides. Utilis6es avec le
 
maYa comme principales cultures
 
d'assolement en alternance avec lea
 
c6r~ales, elles fixent l'azote dans le
 
sol; elles fournissent une importante
 
source do prot~ines A de nombreuses
 
familles et peuvent Otre vendues sur lea
 
march6s fournissant ainsi une source
 
suppldmentaire de revenus aux
 
agriculteurs. Malheureusement peu de
 
travail a t accompli en vue d'adapter
 



planted areA being reduced eac'i year, 

the extendid project will con,.inue to 

support research to develop a feasible 

mechanical aid to harvesting. The 

package will include better adapted, 

taller varieties; tilling and planting 

%ethods that leave ground surface 

smooth; and suitable cutting machines 

similar to those being tried in other 

countries of the Near East. The 

following objectives will guide research 

activities within the Food Legume 

Production Systems Program for the 

extended project: 


- Selecting and breeding for disease, 
yield and quality of chickpeas ano 

lentils; 

- Improve agronomic practices. 
cultivation including mcchanization for 

chickpeas and lentils; and 

- Increase effectiveness of symbiotic 
fixation of nitrogen. 


4. Integrated Applied Production Systems 


A major objective of the Aridoculture 

program is to assure the integration of 

new, more productive technology into the 

farming systems of the project area. A 

coordinated, multi-disciplinary effort 

by the teams will provide a basis for 

the infusion of new technology into the 

production systems of both the 

subsistence farmers and those who 

produce for the market place. 


ces l6gumineuses aux conditions de
 
croissance difficiles des rttions
 
riemi-arides. En raison de la nombreuse
 
main d'oeuvre requise pour sener et
 
recolter les lentillas, se traduisant
 
par une diminution d'annr6e en annes de
 
Is surface plante,, le projet continuera
 
A soutenir une recherche en vue de
 
mettve au point des moyens m6caniques
 
faisables pour faciliter Is r~colte. Le
 
programme de recherche portera auFsi sur
 
des varitis am6liorkes, qui tallent
 
mieux; des mdthodes de prdparation de ]a
 
terre et de plantation qui laissent le
 
sol uniforme; et des machines
 
appropri~es similaires A cellos
 
utilis6es dana les pays du Moyens
 
Orient. Lea objectifs suivants
 
guideront lea activit~s de recherche
 
mendes dens le cadre du prograffne sur
 
les syst~mes de production des
 
lgumineuses soutenu par le projet:
 

- s~lection et multiplication de
 
vari~t~s de lentilles et de pois chiche
 
r~sistantes aux maladies, A haut
 
rendement et de gualit4.
 
- amelioration des m6thodes de culture,
 
y compris des moyens m6caniques pour les
 
lentilles et lea pois chiche; et
 
- augmentation do lefficacit4 de la
 
fixation symbiotique de l'azote.
 

4. Les syst~mes de production appliqu6e
 
int~grde
 

Un des principaux objectifs du programme
 
d'aridoculture, c'est d'assurer
 
l'int~gration de nouvelles technologies
 
plus productives dana lea systbmes
 
d'exploitation de la r6gion du projet.
 
Un effort de recherche
 
pluridisciplinaire coordonn6 sera mis en
 
oeuvre par lea 6quipes de chercheurs
 
pour avoir une base d'introduction des
 
nouvelles technologies dans lea systbmes
 
do production aussi bien chez lea
 
agriculteurs pratiquant lea cultures
 
vivri~res quo chez ceux qui produisent
 
pour le marchA.
 



In terms of research, the work in 

production systems is designed to 

evaluate how new technologies can be 

integrated into the existing farming 

systems and to quantify the economic 

gains that would be possible through 

major molification of present systems. 

Significant progress can be made with 

the adoption of "single" improved inputs 

or practices by farmers. However, major 

changes and economic benefits will come 

about as farmers adapt multi-faceted 

technical packages. The following 

objectives will guide research 

activities within the Integrated Applied 

Production Systems of the extended 

project. 


- Continue and expand field studies to 
improve understanding of existing 
production systems, including social and 
economic constraints; 
- Evaluate new technologies that can be 
added to or adapted to existing 
producticn systems; 

- Evaluate farmer reaction to new 

technology and develop feedback systems 

to researchers; 

- Assemble technical "packages" and 

evaluate their potential in order to 

ascertain the degree of economic 

improvement they may provide, the 

increase or decrease of economic risk 

that may be involved in their 

application, and their acceptability to 

the farmer; and 

- Link the above objectives with the 
technology transfer strategy described 
below. 

B. Technology Transfer 


En termes de recherche, le travail dans
 
lea syst6mes de production est destinO A
 
6valuer comment les nouvelles
 
technologies pourront Otre int~grtes
 
dens les systbmes d'exploitation
 
existants et A quantifier les gains
 
6conomiques gui seraient rendus
 
possibles par des modifications
 
importantes des systkmes actuelr. Des
 
progr~s importants peuvent ftre obtenus
 
par l'adoption par lea agriculteurs d'un
 
intrant am6lior6 ou d'une meilleure
 
m6thode. Cependant lea vrais
 
changements et lea reels b6nkfices 
6conomiques n'apparaltront que lorsque 
les agriculteurs adopteront un ensemble 
de techniques A plusieurs facettes. Lea 
objectifs suivants guideront les 
activit~s de recherche men&'s dens le
 
cadre de ce programme sur les syst6mes
 
de production appliqu~e int~gr~e du
 
projet:
 

- poursuivre et 6largir lea 6tudes de
 
terrain pour mieux comprendre les
 
syst~mes de production existants, sinai
 
que los contraintes d'ordre social et
 
dconomique;
 
- 6valuer lea nouvelles technologies gui
 
peuvent Otre ajout~es ou adapt6es aux
 
syst~mes de production actuels;
 
- 6tudier Ia r6action des agriculteurs
 
aux nouvelles technologies et mettre au
 
point des syst~mes de "feedback" pour
 
informer les chercheurs;
 
- assembler des ensembles de techniques
 
et 6valuer leur potentiel pour s'assurer
 
du degrd d'&m6lioration Oconomique
 
gu'ils peuvent produire, l'augmentation
 
ou Ia diminution du risque 6conomique
 
gue pout entralner leur application, et
 
voir s'ils seront accept~s par lea
 
agriculteurs; et
 
- reller lea objectifs ci-dessus & la
 
strat~gie ddcrite ci-dessous en mati~re
 
de transfert de technolokie.
 

B. Transfert de technoloxie
 



INRA, and hence the Aridoculture Center, 

does not have the mandate to carry out 

extension programs in Morocco. However, 

the Arldoculture Center has reached a 

stage in its development, both In terms 

of staff size and pace of technology 

generation. in which serious 

consideration must be given to 

technology transfer to assure that 

promising research results and new 

technologies get out to the farmer and 

to assure that researchers are learning 

from farmer feedback and adjusting their 

programs to respond to this feedback. 


A technology transfer strategy has been 

developed for implementation under the 

extended project. The primary aim of 

this strategy is to focus appropriate 

staff and resources at the Aridoculture 

Center to disseminate technology 

information to groups which have the 

mandate and/or incentive to disseminate 

technology to farmers on a much broader 

scale. 


The client groups with which the Center 

will work include a wide range of 

organizations in addition to farmers. 

One clieait group is the GOl extension 

service, DVARA (Direction de la 

Vulgarization Agricole et de la RWforme 

Agralre). Others Include private sector 

manufacturers of equipment, suppliers of 

agricultural inputs such as seed and 

fertilizer, and farmer cooperatives and 

associations and parastatals such) as 

FERTIMA, SONACOS, and SOGETA. 


Direct links between resear :h scientists 

and representative farmers iave already 


Ni 1I1NRA ni per conseguent le Centre
 
d'Aridoculture ne sent mandatts pour
 
mener des programme de vulgearisation au
 
Maroc. Cependant le Centre
 
d'Aridoculture a atteint une Otape de
 
son d~veloppement. aussi bien du point
 
de vue de Is taille de son personnel que
 
du rythme de production technologigue,
 
telle gu'll convient de prendre
 
sWrieusement en conjsid~ration ]a
 
question du transfert de technolotie et
 
veiller A ce que les rsultats
 
prometteurs de Ia recherche et los
 
nouvelles technologies parviennent aux
 
agriculteurs et que les chercheurs
 
regoivent le feedback n~cessaire pour
 
ajuster leurs programmes en fonction des
 
besoins des agriculteurs.
 

Une strat~gle de transfert technologique
 
a 6t6 6laborde en vue de sa mise en
 
oeuvre dans le cadre de Ia prolongation
 
du projet. L'objectif premier de cette
 
stratdgie est de concentrer du personnel
 
et des ressources suffisantes au Centre
 
d'Aridoculture pour assurer la
 
dissmination des renseignements sur le
 
technologies nouvelles parmi les groupes
 
autorisds A lea diss~miner, ou ayant
 
intdr~t A le faire, parmi lea
 
agriculteurs eux-m~mea sur une plus
 
large 6chelle.
 

Les groupes de "clients" avec lesquels
 
le Centre travaillera comprend un large
 
6ventail d'organismes en plac des
 
agriculteurs. L'un de ces groupes de
 
clients comprend Is Direction de la
 
Vulgarisation Agricole et de ls RWforme
 
Agraire (DVARA). D'autres comprennent
 
lea fabricants de machines agricoles du
 
secteur priv6. les fournisseurs
 
d'intrants comme lea semences et los
 
engrais, et les coop6ratlive agricoles,
 
lea associations, lea orgasismes
 
semi-publics comme la FETIN, is
 
SONACOS et la SOGETA.
 

Des liens directs entre l chercheurs
 
et lee agriculteur2 ont d&JA 4d
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been established. However, these links 6tablis. Cependant I] faut encore les
 
will be further refined and expanded in affiner et les Olargir afin d'Otudier
 
order to directly assess technology directement l'adoption des technologies 
adoption in the project region. dane Ia r6gion du projet. Plus
 
Specifically, the ecortomics and pr~cisommnent ]'6quipe dconoiistes et
 
sociology team will formulate special de sociologues formulera des 6tudes
 
studies on representative farms and sp~ciales sur des exploitations
 
cooperative groups or villages in order representatives et des cooperatives, ou
 
to better understand the target farming des villages, efin do mieux comprendre
 
systems, establish baseline information lea syst~mes d'exploitation vis~s par It
 
for later evaluation of research and projet, de crier une base de donn6es
 
technology transfer programs, and pour faire par ]a suite une 6valuation
 
provide a model for testing the economic des programmes de recherche et de
 
and social feasibility of alternative transfert de technolotle, et fournir un
 
technologies. modkle pour tester Is faisabilit6
 

dconomique et sociale de technologies do
 
remplacement.
 

To direct the technology transfer Pour diriger le transfert de
 
effort, INRA has already established an technologie, lINRA a d6jA mis en place
 

Office of Services for Research and un Service de la Recherche et du
 
Development (SRD) at the Aridoculture D6veloppement (SRD) au Centre
 
Center. The SRD will be staffed by a d'Aridoculture. Le SRD sera pourvu d'un
 
part-time INRA director and a full-time responsable affect6 A mi-temps et d'un
 
INRA technology transfer specialist. ap~cialiste en transfert de technologie
 
This unit will be responsiblo for de lINRA affect6 A pleir temps. Ce
 
developing and implementing technology service sera charg6 de d~velopper et
 
transfer programs for a wide range of mettre en oeuvre les programmes de
 
target audiences and for promoting the transfert de technologie pour un large
 
participation of Center scientists in 6ventail de clients cibles et de
 

technology transfer activities. promouvoir Is participation du personnel
 
scientifique du Centre aux activit6s de
 
transfert de technologie.
 

The basic task of the SRD office will be La tAche principale du SRD consistera A
 
to provide liaison with various assurer la liaison avec divers groupes
 
clientele groups to ascertain their de clients afin d'6tablir guels seont les
 
needs for information from the Center besoins en informations en provenance du
 
and to take leadership in providing Centre et A prendre la direction de la
 
coordination needed to develop a program coordination requise pour 6laborer un
 
of work that responds to such needs from programnme de travail susceptible de
 
within the Center. In doing so, r6pondre A ces besoins au Centre m~me.
 
external sources of information from Ce faisant, des sources ext6rieures de
 
international and other GOM research renseignement, quo ce aoit des centres
 
centers, as well as specific internationaux ou d'autres organismes du
 

Aridoculture research will be accessed. Gouvernement du Haroc, sinai quo
 
The SRD office will also provide d'autres sources sp6cifiques A
 
training and communication services in l'aridoculture, seront accessibles. Le
 
addition to leadership in program SRD sera charg6 de fournir des services
 
development and coordination, en matibre de formation et de
 

L)
 



C. Improvement of Internal Management 

at the Aridoculture Center in Relation 

to INRA Headquarters 


The sustainability of the Aridoculture 

Center is partly contingent upon the 

efficient management of INRA. INRA has 

already adopted a number of 

recommendations provided by the 

International Service for National 

Agricultural Research (ISNAR) for 

improving internal management. In this 

context, INRA has adopted the concept of 

"programming by objectives" (PBO).
 

PBO groups disciplinary research 

activities into commodity production 

programs, thus encouraging 

interdisciplinary work and greater 

efficiency in managing both human and 

budgetary resources. P1O will improve 

efficiency between research and 

administration, and thus help the 

Aridoculture Center and INRA 

headquarters to better set national 

research priorities and implement 

national research programs in a 

consistent and efficient manner. 


The project will assist the Center and 

INRA headquarters to improvemanagement 

by building upon the PBO concept. An 

action plan for this assistance was 

completed during the design phase for 

the extended project. This action plan 

will guide INRA and USAID in the 

procurement of technical assistance for 

services in management, economic 

,valuation, and establishment of a 

computerized management information 

system (MIS) that integrates budgetary 

qnd staff resources, research programs 

.nd management techniques. The action 

plan will also guide INRA and USAID in 


communication en plus d'asourer ]a
 
direction du d~veloppement et de Ia
 
coordination des programmes.
 

C. Amxlioration de Is restion interne
 
du Centre en liaison avec
 
V'administration centrale A l'INRA
 

De l'efficacit de Id gestion de !INRA
 
dkpend en partie cells du Centre
 
d'Aridoculture. LINIZA a dejA adoptO un
 
certain nombre de recommandations
 
fournies par V'ISNAR ("International
 
Service for Agricultural Research").
 
Dana ce contexte, J!ISNAR a adoptO le
 
concept de la programmation par
 
objectifs (PBO).
 

La PBO regroupe les ac'Ivit~s de
 
recherche en programmes de production
 
alimentaire, encourageant de ce fait le
 
travail interdisciplinaire et une plus
 
grande efficacit6 dana la gestion des
 
ressources A Ia fois budg~taires et
 
humaines. La PBO ameliorera
 
l'efficacit6 entre la recherche et
 
V'administration, et aidera de ce fait
 
le Centre d'Aridoculture et
 
lVadministration centrale de V'INRA a
 
mieux fixer les priorit6s de recherche
 
au plan national et & mettre en oeuvre
 
des programmes nationaux de recherche
 
coh6rents et efficaces.
 

Le projet aidera le Centre et
 
l'adni!nistration centrale de V'INRA A
 
am6liorer leur gestion A partir de ce
 
concept d& programmation par objectifs.
 
Un plan d',ction pour cette assistance a
 
tA r6alis pendant la phase de
 

conception du projet prolong4. Ce plan
 
d'action guidera 1'INRA et l'USAID pour
 
la fourniture de services d'asaistance
 
technique en gestion, en 6valuation
 
dconomique, et mise en place d'un
 
systime de gestion informatis6 (MIS)
 
recouvrant lea ressources budg~taires'et
 
humaines, lea programmes de recherche et
 
lea techniques de gestion. Le plan
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selecting training programs in 

management, and/or in other special 

areas that support PBO objectives for 

the Aridoculture and INRA headquarters. 

The PBO objectives will include five 

modules: research programmln&; 

personnel allocation; budgeting; 

accounting; and evaluation. 


D. Human Resource Development 


1. In order to assure that research, 

technology transfer and management 

functions at the Aridoculture Center are 

carried out effectively, the project 

will provide long term training 

complemented by short term training to 

INRA staff assigned to the Arldoculture 

Center. Long term training programs 

will be guided by the Aridoculture 

Center staffing plan (Table 5). The 

long term training program is designed 

to produce a minimum of 38 professional 

research scientists, 2 technology 

transfer specialists, 4 technical 

support specialists, and 4 

administrative management specialists. 


2. In order to accomplish the above 

objectives (Section II.D.I), the project 

will finance completion of long term 

training programs already in process and 

also long-term training at the Ph.D and 

M.Sc. level for a minimum of 26 

Arldoculture staff, some of whom have 

already been trained at the Masters 

level uader the project. By August 31, 

1988, 8 M.Sc. and 10 Ph.D. candidates 

will have returned to Morocco, ter of 

these are expected to have their 

degrees. Seven candidates are currently 

in MIAC universities undertaking 

advanced training. Under the extended 

project, a minimum of an additional 7 


d'action guidera aussi I'INRA et I3USAID
 
on ce qui concerne le choix de
 
programmes de formation en gestion,
 
et/ou dans d'autres domaines spcieux
 
pour soutenir leF objectifs P11O pour le
 
Programme d'Aridocu]ture et le si go
 
central de VINRA. L.e!objectifs du PBO
 
seront rdaaiss se]on cinq modules:
 
prograumnation de la recherche;
 
affectation de personnel; budgCtisation;
 
comptabilit6; et 6valuation.
 

D. DNveloppement des ressources humaines
 

I. Afin de veiller A ce quo les
 
fonctions du Centre d'Aridoculture en
 
mati6re de recherche, de transfert de
 
technologie et de gestion soient
 
efficacement men6es A bien, le projet
 
fournire des programmes de formation de
 
longue dur6e compldt6s par des stages de
 
courte durre au personnel de l'INRA
 
devant Otre affect6 au Centre
 
d'Aridoculture. Les programmes de
 
longue durre soront organis6s suivant le
 
plan d'affectation de personnel au
 
Centre (tableau 5). Le programme
 
d'ensemble de formation de longue durre
 
formera au minimum 38 chercheurs, 2
 
ap6cialistes en transfert de
 
technologie, 4 sppecialistes en soutien
 
technique et sp6ciali-tes en gestion
 
administrative.
 

2. Afin d'accomplir les objectifs
 
sus-mentionn6s (Section II. D. I), le
 
projet financera lVach~vement des
 
programmes de formation de longue durde
 
en cours, niveau PhD et MS pour un
 
minimum de 26 membres du Programme
 
d'Aridoculture, dont certains ont ddjA
 
b~n~ficiA d'une formation niveau Master
 
au titre du projet. Au 31 aot 1988, 8
 
candidats au MS et 10 candidats au PhD
 
rev'endront au Maroc, et 10 auront leur
 
dipl~me. Sept sont actuellement dana des
 
Universit6s du MIAC en train de suivre
 
des 6tudes supdrieures. Pendant la
 
prolongation du projet. ar minimum 7
 
autres marocains partiront auz
 



Moroccans will go to the U.S. for N.Sc. 

training and an additional 19 go for 

Ph.D. traininZ. INFA participants 

receiving long-term training will be 

employed by INRA and assigned to the 

Arldoculture Center for at least three 

years upon completion of their training. 


3. Areas of long-term training will 

include, but not be limited to, cereal 

breeding, agronomy, soil management,soil 

fertility, food legumes, entomology, 

plant pathology, weed science, 

agricultural mechanization, agricultural 

economics and rural sociology. In 

addition, the training should be 

relevant to dryland agriculture problems 

found in Morocco. To the extent 

possible, the research leading to the 

degree will be conducted in the project 

region. 


4. All participants will be nominated 

by INRA, approved by MIAC and then 

approved by USAID. MIAC will arrange 

in-country English language training for 

participants and funding for continental 

U.S. travel. INRA agrees to provide 

international transportation for all 

participants to and from the U.S. or 

third countries. 


S. The long-term training plan will 

follow the present policy that Ph.D. and 

M.Sc. course work and required 

examinations be accomplished in the 

U.S. The research for the dissertation 

is to be completed in Morocco, with the 

degree to be awarded at the U.S. 

institution. MIAC will lend the support 

of its in-country scientists to advise 

and aid the participants in the conduct 

of sound research and data analysis as a 

part of their In-country graduate 

program. Once the research is complete 

and the draft theal is judged 

acceptable by the U.S. based advisor, 

degree candidates will receive a 


Etats-Unis prdparer le HS et 19 le PhD.
 
Lea participants de IIINRA qui
 
b6n~ficient d'une formation de longue
 
dur~e seront recrut6s par IINRA et
 
affectfs au Programme d'Aridoculture
 
pour trois ans minimum apree
 
lach~vement de leur programme de
 
formation.
 

3. Les domaines de formation do longue
 
durge comprendront, sans s'y limiter,
 
lea domaines suivants: slection des
 
vari~t~s de c~reales, culture
 
c~r~ali~re, gestion des sols, fertilit6
 
des sols, lgumineuses, entomologle,
 
pathologie v~gdtalo, malherbologie,
 
mkcanisation agricole, agro-6conomie et
 
sociologie rurale. En outre, Ia
 
formation sera adapt~e aux probl~mes
 
d'aridoculture rencontres au Maroc.
 
Dans Ia mesure du possible, le travail
 
de recherche sera effectu6 dana l
 
r~gion du projet.
 

4. Tous les participants seront nomm6s
 
par 1INRA, approuv~s par le NIAC, puis
 
par l°USAID. Le HIAC s'occupera des
 
cours d'anglais au Maroc et du
 
financement des d~placements aux
 
Etats-Unis. L'INRA accepte de financer
 
lea frais de voyage international pour
 
tous les participants aller-retour
 
Muroc/Etats-Unis ou pays tiers.
 

5. Le plan de formation de longue durre
 
suivra la r6gle actuelle A savoir quo
 
lea 6tudes at les examens du Master et
 
du PhD ont lieu aux Etats-Unis tandis
 
que le travail de recherche est effectu6
 
au Maroc, le dipl8me dtant remis dens
 
une institution amiricaine. Le MIAC
 
apportera le soutien du personnel
 
scientifique present au Maroc qui
 
conseillera et aidera les participants A
 
effectuer un travail de recherche et
 
d'analyse valable. Une fois la recherche
 
achev6e et que la version pr~liminaire
 
du m6moire sera jug~e accsptable par le
 
conseiller am6ricain, let. candidats
 
pourront b6nificier d'une bourse de
 



research study grant from USAID. This 

study grant will be for the purpose of 

fulfilling thesis defense requirements 

in the U.S. and for developing research 

papers with the faculty advisor in U.S. 


6. The short-term training program 

under the extended project will provide 

specialized training in the U.S., in 

Morocco, or in third countries of 

approximately 169 person months for 

Aridoculture project staff, for 

selective INRA scientists working on 

related topics at other research 

stations, and for selective 

administrative management staff at INRA 

headquarters. Short term training 

objectives w/ll be to augment skills and 

knowledge in technical areas of 

research, special support services. 

technology transfer, management and 

administration that are consistent with 

the overall project purpose. INRA and 

MIAC will identify short-term training, 

including the possibility of placing 

candidates at Historical Black Colleges 

and Universities (HDCU), in the annual 

workplans. All short term participants 

will be nominated by INRA, approved by 

MIAC and then approved by USAID. 


7. English Language: All participants 

proposed for training in the U.S. must 

demonstrate language proficiency 

adequate to meet program requirements. 

To determine a proposed candidate's 

level of proficiency, MIAC will provide 

for testing at an American language 

center in Morocco. Participants are 

expected to meet the following ALIGU or 

TOEFL qualifying scores (as appropriate) 

prior to their departure for training: 


recherche du USAID. Cette!bourse
 
servira i couvrir lea frais de ddfense
 
du m6moire aux Etats-Unis et de
 
pr6paration des documents de recherche
 
evec Ie conseiller p~dagogique aux
 
Etats-Unis.
 

6. Dans le cadre du projet prolong6, le
 
programme de formation de courte dur6e
 
fournira une formation sp6cialis6e aux
 
Etats-Unis. au Maroc ou dans des pays
 
tiers A raison d'environ 169
 
personne-mois pour le perErinel du
 
projet d'aridoculture, po, certains
 
membres du personnel scientifique de
 
V'INRA travaillant sur des sujets en
 
rapport avec le projet dans d'autres
 
stations de recherche, et pour certains
 
membres du personnel de gestion
 
administrative de l'administration
 
centrale de lINRA. Les objectifs de la
 
formation de courte durde seront
 
d'augmenter les compdtences et les
 
connaissances dans des domaines
 
techniques de la recherche, des services
 
de soutien sp6ciaux, de transfert de
 
technologie. geation et administration
 
qui solent en harmonie avec l'objectif
 
g~ndral du projet. L'INRA et le MIAC
 
identifieront les possibilitds de
 
formation, y compris dans lea
 
"Historical Black Colleges and
 
Universities" (HBCU), dans lea plans de
 
travail annuels. Tous lea participants
 
A la formation de courte dure seront
 
nommds par l'INRA, approuv~s par le MIAC
 
et par l'USAID.
 

7. Cours d'antlai: Tous les
 
participants s6lectionn~s pour suivre
 
une formation aux Etats-Unis devront
 
fairs preuve d'un niveau linguistique
 
suffisqnt pour rdpondre aux exigences du
 
programme. Afin de d6terminer le niveaj
 
d'anglais du candidat propos6, le IIAC
 
s'occupera de faire passer les tests
 
ndcessaires dans les Centres Amrricains
 
do Langue du Naroc. Avant leur ddpart
 
pour les cours de formation, lea
 
participants devront obtenir le
 

t oI
 



r6sultats suivmnts A VALTGU ou au TOEFL
 
(suivant ce qui eat demandd):
 

ALIGU TOEFL
 
Long-ter. (academic) 85% 550 ALIGU TOEF1.
 
Short-term (technical) 70% not required Longue dur6e (universitaire)
 

85% 550
 
Courte dur~e (technique)
 
70% non exigt
 

In general, proposed participants who En g6n~ra3, lee candidats proposes qui
 
are otherwise qualified, but whose auront t4 par ailleurs s lectionns,
 
English proficiency is below qualifying maie dont le niveau d'anglaie serait
 
examination scores for departure, must inf~rieur A Ia moyenne exig6e, devront
 
take English classes at one of the suivre des cours d'anglais dane l'un des
 
American language centers in Morocco. Centres Am~ricains de Langue du Maroc.
 
In-country full-time intensive English Des cours intensifs d'anglai & plein
 
classes for proposed participants will temps pour lee participants propos~s
 
be authorized for up to six months in seront autoris~s pour une durre maximum
 
order to meet language requirements. de six mole afin qu'ils remplissent les
 
The project finances English language conditions exig~es en matiere de
 
training as necessary. langue. Le projet financera lee cours
 

d'anglais suivant qu'il sera n6cessaire.
 

E. Linkages E. Liens
 

The project will intensify its efforts Le projet redoublera d'efforts pour
 
to develop and promote effective d~velopper et promouvoir l'existence de
 
linkages between the aridoculture liens efficaces entre le Programme
 
program and the GOM extension services Aridoculture et lee actions des Services
 
and educational and training institution de Vulgarisation et Institutions
 
activities as well as with the d'Enseignement et de Formation du
 
international agricultural research Gouvernement marocain ainsi que les
 
centers. Centres Internationaux de Recherche
 

Agricole.
 

F. Development of Facilities and F. Ddveloppement des installations et
 
Operational Support Functions: des fonctions de soutien op6rationnel
 

1. Research Facilities at the INRA 1. Installations de recherche au Centre
 
Regional Center, Settat. Rkgional de lINRA & Settat
 

INRA has made excellent progress in A Settat, V'INRA a fait d'excellents
 
construction and development of research progrbs sur le plan de la construction
 
facilities at Settat. et du d6veloppement des installations de
 
Ten laboratories are 80% developed, recherche, destinies au Programme
 
including cereal breeding, weed science, d'Aridoculture. Dix laboratoires sont
 
entomology, food legumes, virology and d6velopp~a A 80% oO on fait des
 
mycology labs for plant pathology, recherchea en s6lection des c6r~ales,
 
forage agronomy, soil management, cereal malherbologle, entomologie,
 



agronomy/plant physiology and soil 

fertility. In addition, there is a 

micro-computer center for data analysis 

and word processing and a technical 

reference center linked by telephone to 

international data bases. The 

micro-computer center is functional but 

needs more space. The technical 

reference center (TRC) is 75% complete 

but needs about twice the apace now 

existing in order to accommodate future 

needs of books, journals and scientific 

literature. In addition to the three 

initial laboratory-office buildings, a 

soil and plant materials processing 

laboratory and a headhouse for a 

greenhouse complex have been constructed 

by INRA. INRA has completed foundations 

for the greenhouse units, and MIAC is 

installing the greenhouse units during 

FY 1988-89. INRA construction is 

underway on an agricultural 

mechanization building, and an 

additional laboratory/office building. 

In addition, INRA will construct an 

auditorium and training facility for the 

technology transfer program, a 

scientific materials storage depot, a 

seedhouse, a guesthouse, and a machinery 

storage shed. All construction will be 

complete by 1992. INRA will be 

responsible for completing construction 

of the above facilities. In this 

regard, MIAC will work with INRA to 

prepare a comprehensive facilities 

development plan by 1990 that details 

both INRA and MIAC inputs to assure 

finalization of both the constructioi 

and facilities development activities 

for the center by 1992. MIAC will equip 

the facilities with needed commodities 

such as library books and journals, 

laboratory equipment, and other 

specialized equipment and also provide 

special modifications needed to adapt 

equipment to buildings, space and 

electricity requirements. IIAC and INRA 

will detail facilities development 

activities and construction schedules in 

each annual workplan. 


lgumineuses, virologie etlmycologie
 
pour Is pathologle v~g~tale, agronomie
 
fourrosgre, gestion des sols, agronomle
 
c~r~alibre, physiologie vkg&tale et
 
fertilit6 des sols. Le Centre dispose
 
en outre d'un centre micro-informatigue
 
pour l'analyse des donn6es et le
 
traitement de textes et d'un centre de
 
r~f~rence technique relik par t6I6phone
 
i des bases de donndes internationales.
 
Le centre micro-informatique eat
 
fonctionnel mais a besoin d'espace
 
suppl~mentaire. Le centre de r~fkrence
 
technique est achev6 A 75% mais il lui
 
faudra deux fois plus de place pour
 
abriter dana le futur les livres,
 
journaux et ouvrages scientifiques dont
 
il a besoin. En plus des trois premiers
 
batiments A usage de laboratoires et
 
bureaux, un laboratoire de traitement
 
des sols et des vOg6taux et un
 
laboratoire adjacent aux serres ont t4
 
constrvits par l'INRA. L'INRA a achev6
 
lea fondations des serres et le IIAC va
 
lea installer pendant lea ann~es
 
fiscales 1988-89. L'INRA s'occupe de Is
 
construction du bftiment abritant lea
 
ateliers de m6canisation agricole et
 
d'un autre bAtiment gui abritera des
 
laboratoires at des bureaux. L'INRA
 
construira aussi un auditorium et des
 
locaux pour Is formation concernant le
 
programe de transfert de technologie.
 
un d6p8t pour stocker lea mat6riaux
 
scientifiques, un laboratoire
 
d'amlioration g~n6tique, une maison
 
d'h8tes, et un hangar pour abriter les
 
machines. Tous lea travaux de
 
construction seront achev~s d'ici 1992.
 
L'INRA sera responsable de l'ach~vement
 
des travaux de construction des
 
installations ci-dessus. A cat offet,
 
le MIAC travaillera avec V'INRA &lt
 
pr6paration d'un plan d'am6nagement
 
d'ensemble des installations pour 1990
 
qui d~crira en d~tail lea contributions
 
de 1'INRA et du MIAC afin qua lea
 
travaux de construction et d'am~nagement
 
des installations du centre solent
 
terminus en 1992. Le MIAC fournira des
 



maLerlaux teis gue ouvrages et journaux, 
de i'6guipement de laborstoire et autre 
dguipement spfcial, et iI s'occupera des 
modifications particuli~res nfcessaires 
en ce gui concerne les bAtiments, les
 
locaux et l'in, ,-Ilation 6lectrique pour
 
y adapter I'6quipement. Le MIAC et
 
l'INRA fourniront des calendrJers
 
d6taill6s do construction et
 
d'am~nagement des installations dans les
 
plane de travail annuels.
 

2. Development of Facilities at the 2. Renforcement des stations satellites
 
satellite Research Stations de recherche
 

The INRA Regional Aridoculture Program Le Centre d'Aridoculture de V'INRA
 
utilizes four satellite research emploie quatre stations de recherche:
 
stations: Sidi el Aydi, about 15 Sidi El Aydi A environ 15 km au nord de
 
kilometers north of Settat; Khemis Settat; Khemis Zemamra A 120 km A
 
Zemamra, 120 kilometers to the west of l'ouest de Settat; Jemaa Shaim, A 50 km
 
Settat; Jemaa Shaim, 50 kilometers south au sud de Khemis Zemamra; et Dar Douazza
 
of Khemis Zemamra; and Dar Bouazza on sur la c8te entre Casablanca ot El
 
the coast between Casablanca and El Jadida. De plus le progcamme de
 
Jadida. In addition, the cereal sklection des varitds de c~r~ales
 
breeding program makes special use utilise la station d'Annaceur (p~pinire
 
(sunier nursery) of the Annaceur d'tA), situ~e pros de Fes dans le Noyen
 
station, located in the Middle Atlas Atlas. On fait 6galement certains
 
mountains near Fes. essais A Tessaout A Vest de Marrakech.
 
Some cereal breeding trials may also be Ces stations repr6sentent des atovts de
 
conducted at Tessaout, east of valour pour tester les mat~risux
 
Marrakech. These stations are valuable gdn~tiques et pour de nombreux types
 
assets for the testing of genetic d'essais. Ils fournissent des
 
materials and the installation of many installations relativement unigues dana
 
types of trials. They each provide des sous-rdgions climatiques diff~rentes
 
relatively unique facilities in en rapport avec Ia r~gion du projet. Le
 
different climatic sub-areas relevant to MIAC travaillera avec 'INRA A Is
 
the Project region. MIAC will work with preparation d'un plan global
 
INRA to prepare a comprehensive d'am~nagement des installations pour
 
facilities development plan by 1990 that 1990 q1 d~crira en d~tails les
 
details all requirements for completing conditions d'achbvement des stations
 
the development of the above satellite satellites ci-dessus avant 1992. Les
 
stations by 1992. Inputs to be provided contributions devant 6tre fournies par
 
by INRA and MIAC will be identified in l'INRA et le MIAC seront identifides
 
this plan. INRA will be responsible for dans ce plan. LINRA sera responsable
 
construction and major capital des travaux de construction et de3
 
development work. MIAC inputs will be principaux am~nagements. Les
 
limited to conmodities such as lab contributions du MIAC seront liritdes.6
 
equip.,;nt, plot equipment and rrinor la fourniture d'6guipement po,: lea
 
facilities development modifications. laboratoires, 6quipement des parcelles
 
MIAC and INRA will identify facilities d'essai et de certaines modifications
 



development and construction schedules 

in annual workplans. 


3. Support Functions 


Support operations, including 

maintenance of facilities for the 

Aridoculture Center (II.F.I. above) and 

the satellite 	research station 

facilities (II.F.2 above), require that 

qualified INRA personnel and adequate 

INRA budgetary resources are in place 

and appropriately utilized. The 

following primary support functions are 

recognized as 	essentiai to the center 

operations: 


- microcomputer center 
- scientific 	equipment maintenance 
- technical reference center 
- vehicle maintenance facility 

(motor pool) 

- general physical plant management 
- greenhouse 	management 
- inventory supervison and control 

INRA will provide increased budgetary 

support and necessary personnel to carry 

out those functions. USAID will provide 

training and commodity support to fully 

mako the center facilities and 

associated support functions operational. 


ARTICLE III: 	 CONTRIBUTIONS OF THE
 
PARTIES
 

In order to achieve the project goal, 

purpose and outputs of the extended 

project (September 1, 1988 through 

kugust 31, 1994), the Parties hereby 

igree to finance project inputs, as 

Jescribed below: 


mineures. Le HlIAC et I'INRA 6tabliront
 
des calendriers de construction et
 
d'am6nagement dans let plans de travail 
annueals.
 

3. Fonctions de soutien
 

Les op~rations de soutien, dont
 
lentretien des installations du Centre
 
d'Aridoculture (Il.F.I. ci-dessus) et
 
des installations des stations de
 
recherche (II.F.2. ci-dessus) exigent
 
que du personnel qualifi6 et des
 
ressources budg~taires suffisantes de
 
V'INRA soient mis en place et
 
convenablement utilis~s. Les fonctions
 
de soutien 6l46entaire suivantes sont
 
reconnues comme 6tant essentielle au bon
 
fonctionnement au Centre:
 

- centre micro-informatique
 
- maintenance de l1'quipement
 
scientifique
 

- centre de r6f~rence technique
 
- maintenance du parc automobile
 
- unit6 de collecte du mat~riel
 

v~g~tal
 
- gestion des serres
 
- supervision 	et contr6le des
 

inventalres.
 

L'INRA fournira un soutien budg6taire
 
accru et le personnel n~cessaire pour
 
executer ces fonctions. L'USAID
 
fournira un soutien sous forme de
 
formation et materiel pour rendre
 
pleinement op6rationnelles les
 
installations du centre et lea fonctions
 
de soutien qul lui sont assocides.
 

ARTICLE III - COUIRIBUTIONS DES PARTIES
 

Dans le but d'atteindre lea objectifs,
 
buts et r~sultats vis6s par le projet
 
ainsi prolong6 (du ler aeptembre 1988 au
 
31 ao0t 1994). lea Parties conviennent
 
d'apporter lea contributions financibres
 
ci-dessous au projet:
 



A. AID ($25.886.000) 


This section describes AID's anticipated 

inputs and financing to the project. 

Funding will be provided incrementally 

subject to the conditions set forth in 

section 2.2 of this agreement. Total 

AID funding for the expanded project is 

$25,886,000. which includes 

approximately $2,210,000 of unearmarked 

funds from funds already obligated under 

the existing project and $23,626,000 of 

additional funding. (Total AID funding 

for the project from August 1978 through 

August 1994 is estimated at 

$50,000,000. Refer to Article V of this 

Annex, Table I, Sumrmary of AID 

Contribution, for a detailed breakdown 

of life of project funding.) 


I. Technical Assistance ($15,420,000) 


MIAC will provide 72 person years of 

long term technical specialists over six 

years to support the project activities 

and Moroccan research staff development 

at the INRA Regional Center at Settat. 

Responsibilities of the MIAC resident 

staff include acting as advisors and 

counterpart scientists for research and 

technology transfer activities, and 

serving as local faculty advisors for 

returned participants who must complete 

their research studies for advanced 

degrees. MIAC will provide resident TA 

according to the schedule below (Numbers 

and Scheduling of MIAC Staff). 

Adjustments in the scheduling and the 

discipline area can be made by mutual 

written agreement between USAID, INRA 

and MIAC. 


Any such adjustment will be identified 


A. k.I.D. ( 25.886.00 dollars)
 

Cette section d6crit les apports et le
 
financement prOvus de V'AID au projet.
 
Le financement sera fourni par tranches
 
successives soumises aux conditions
 
prkvues as Section 2.2 du pr&sent
 
Accord. Le financement total de IAID
 
pour le projet prolongC est de
 
25.886.000 dollars, dont environ
 
2.210.000 dollars de fonds provenant des
 
fonds engag6s au titre de l'actuel
 
projet, et 23.626.000 dollars de cr6dits
 
suppldmentaires. (La contribution
 
financire totale de PAID au projet
 
d'ao0t 1978 A ao0t 1994 est estim~e A
 
50.000.000 dollars. Voir A Particle V
 
de cette annexe, au tableau I, R~sum6 de
 
Ia contribution de 'AID, le budget
 
d6taill6 pour la dur6e de vie du projet.)
 

1. Assistance teLhnique (15.420.000
 
dollars)
 

Le MIAC fournira 72 personne-ann~es
 
d'assistance technique de longue dur~e
 
sur six ans pour soutenir lea activit~s
 
du projet et le d6veloppement du
 
personnel de recherche marocain au
 
Centre regional de ] INRA A Settat. Les
 
fonctions du personnel rdsident du HIAC
 
consisteront A agir en tant gue
 
conseillers et personnel scientifique
 
homologue pour Is recherche et le
 
transfert de tecinologie, et A servir de
 
conseillers d'6tudes pour lea
 
participants de retour au Maroc pour
 
effectuer leur travail de recherche pour
 
leur dipl~me. Le MIAC fournira des
 
conseillers techniques rdsidents
 
conform6ment au calendrier ci-aprbs
 
(nombre de conseillers techniques du
 
MIAC et calendrier d'affectation). Des
 
ajustements dans le calendrier et dans
 
lea disciplines pourront avoir lieu our
 
accord mutuel 6crit entre l'USAID,.
 
l'INRA et le MIAC.
 

Ces ajustements seront Indiguds et
 

http:25.886.00


Numbers and Scheduling of Technical Assistance Resident Staff
 

Discipline Area FY FY FY FY FY FY 
88/89 89/90 90/91 91/92 92/93 93/94 

Cereal Agronomy I 1 I 1 I -
Cereal Breeding 1.25 1.25 1 1 - -

Soil Management 1 1 1 1 1 -
Soil Fertility I I I I I 
Forage Agronomy I 1 1 1 1 
Pathology 1 1 - - -
Weed Science 1 1 1 1 - -
Entomology 1 1 1 -
Ag Engineering I 1 1 1I I 
(equip design) 
Ag Equipment 1 1 1 .1 1: 1 
(maintenance) 
Ag Economics 1 1 1. 1... 
Sociology 1 1 - - -
Technology Transfer 1 1 1 1 - . 
Operational Research 1 .... -

Management 
Administrative Officer 1 1 1 1 -1 1 
Research Coordinator 0.75 0.75 - - - . 
Team Leader 1 1 1 1 1 1 

Total Staff 17 16 14 13 8 4 

Note: FISCAL YEAR (FY) Is October 1 - September 30. 



Nombre do Conseillers Residents du MIAC et Calendrier dAffectation
 

Discipline AF AF AF AF AF AF. 
88/89 89/90 90/91 91/92 92/93 93/9 

Cultures c6r~ali~res I 1 3 1 
SdIection des varit s de c~r~ales 1.25 1.25 I I 
Gestion des sole I I I I I 
Fertilit6 des sole I 1 1 1 1 
Cultures fourraegres I I I I 1 
Pathologie I 1 1 -
Malherbologie I I I 1 
Entomologie 1 1 1 1 -
GenIe agricole 
(conception do mat6riel) 1 1- 1 1,1 1: 

Equippment agricole 1 I I I 1I' 
(entretien) 

Agro-6conomie 1 1 1 1 -
Sociologie 1 1 -- -
Transfert technologigue 1 1 1 1 - -
Recherche op~rationnelle I .... 
Gestion 

Responsable administratif I 1 1 1 1 1 
Coordineteur de Ia recherche 0.75 0.75 - -
Chef d'6guipe 1 1 1 1 1 I 

Total 17 16 14 13 8 4 

Note: L'ann6e fiscale am6ricaine d~bute le ler octobre et s'ach~ve le 30 septembre. 
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and approved in annual vorkplans at 

least one year in advance of anticipated 

adjustment in order to allow time for 

recruitment and for staff changes. All 

IIAC staff will be approved by INRA and 

USAID prior to final nomination, 


As a supplement to the resident 

technical assistance team, MIAC will 

provide 70 person months of short-term 

technical assistance to work in specific 

areas of the Center's program 

activities. Areas of speciality will be 

identified and approved in annual 

workplanb.
 

2. Traininy ($1,681,000) 


The extended project will provide a 

minimum of long-term training (712 

person months) for approximately 26 

Moroccan scientists, in addition to 

completing training programs already 

underway. Short-term training (169 

person months) will be provided for 

approximately 30 Moroccans. Training 

programs will be identified in annual 

workplans and also will be in accordance 

with the Aridoculture Program long term 

staffing plan unless otherwise mutually 

agreed by INRA, USAID and IIAC. 


3. Commodities ($2,796,000) 


The principal commodities to be financed 

under the extended project are vehicles, 

field research equipment and machinery, 

laboratory equipment, machine shop 

equipment, spare parts and tools, 

interior furnishings and modifications 

for the center facilities, library 

equipment, library reference materials, 

office equipment, and limited 

micro-computer hardware and software. 

Details will be provided and approved in 

annual workplans. 


approuv6s dana les plans di travail
 
annuals au mains un an A lavance pour
 
disposer du temps n6cessaire pour le
 
recrutement et le changement de
 
personnel. Tous les conseillers fournis
 
par le HIAC seront approuv~s per V'INRA
 
et IUSAID avant leur nomination
 
d~finitive.
 

Pour completer les services d'assistance
 
technique de l'6quipe r6sidente, le MIAC
 
fournira 70 personne-mois d'assistance
 
technique de courte durde dans der
 
domaines apdcifiques. Ceux-ci seront
 
identifies et approuv~s dans les plans
 
de travail annuels.
 

2. Formation (1.681.000 dollars)
 

Le projet prolong6 permettra d'ochever
 
los programmes d'6tudes en cours et
 
permettra au minimum A 26 autres
 
personnes de bfntficier d'une formation
 
de longue durre (7i2 p;rsonne-mois).
 
Une formation de courte durde (169
 
personne-mois) sera fournie A environ 30
 
personnes. Los programmes de formation
 
seront identifi6s dans les plans de
 
travail annuels et seront convus en
 
fonction des plans d'affectation de
 
personnel pour le Programme
 
d'Aridoculture A moins qu'il n'en soit
 
mutuellement convenu autrement par
 
l'INRA, I'USAID et le MIAC.
 

3. Equipement (2.796.000 dollars)
 

Le projet financera l'achat de
 
vdhicules, d'dquipement de recherche et
 
de machines, d'6quipement de
 
laboratoire, de mat~riel pour lea
 
atelier de rdparation, de plices
 
ddtach~es et d'outils, d'articles
 
d'ameublement int6rieur et des
 
modifications pour les installations du
 
centre, du materiel de biblioth~que, des
 
ouvrages de r6f6rence, de l'6quipement
 
de bureau et en quantit6 limIt~e du
 
mat6riel et logiciel micro­



Informatique. Los d6tails seront
 
fournis et approuv6s dans les plans de
 
travail annuels.
 

4. Operations ($7,080,000) 4. Operations (2.080.000 dollars)
 

The principal items to bo financed under Lea principaux frais couverts par le
 
the project are local hire staff; projet comprendront lea salaires du
 
vehicle operation and maintenance; personnel recrut6 localement; les frais
 
expendable office and administrative de fonctionnement et de maintenance des
 
supplies; postage and communications; v~hicules; lea rournitures de bureau;
 
seminars, workshops and field days; les frais de communications et
 
invitational travel; English language d'affranchissement; lea s6minaires,
 
training; participant res,arch programs; ateliers de travail et journdes sur le
 
rental of living quarters and temporary terrain; lea voyages sur invitation; lea
 
rental of space; and other miscellaneous cours d'anglais, lea programmes de
 
items. Details will be identified and recherche des participants; I location
 
approved in annual workplans. des logements et la location temporaire
 

de locaux; et d'autres frais divers.
 
Lea dMtails figureront et seront
 
approuvds dana lea plans de travail
 
annuels.
 

5. Inflation/Continiencies/Evaluation/ 5,. Inflation/impr6vus/6valuatiens/
 
Audit, and other activities audits et autres activit6s (3.909.000
 
($3,909,000) dollars)
 

Inflation and contingencies (exchange L'inflation et lea impr6vus
 
rate fluctuations) are estimated at (fluctuations du taux de change) sent
 
$2,907,000. Two evaluations and audits estim~es A 2.907.000 dollars. Les
 
are estimated at $140,000. Funds 6valuations et les audits sent estim~es
 
estimated at $862,000 are presently A 140 000 dollars. Un montant de
 
unearmarked and available for other 862.000 dollars eat actuellement r~servd
 
priority activities. Such activities pour d'autres activitds prioritaires.
 
may include soil survey work for the Celles-ci pourront inclure une 6tude des
 
project region, additional training and sols pour la r~gion du projet. une
 
staff development for INRA scientists in formation suppldmentaire pour le
 
priority areas such as agriculture personnel acientifique de V'INRA dana
 
economics and/or other areas where des domaines prioritaires tels que
 
current professional capacity at the l'agro-6conomie et d'autres pour
 
Aridoculture is relatively weak, and/or lesquelles lee capacit~s
 
special activities for other priority professionnelles actuelles du Centre
 
purposes as mutually agreed upon by INRA sent relativement faibles, et
 
and USAID. iventuellement d'autres activit6s
 

sp6ciales en vue d'objectifs
 
prioritairea come il sera mutuellement
 
convenu par I'INRA ot lUSAID.
 

B. Grantee B. D6n6ficiaire
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In the framework of its general 

obligation under Section 3.2 of this 

Agreement to provide funds and resources 

needed for the Project, the Grantee will 

provide the inputs and financing to the 

erpanded project, as described below and 

IiiArticle V of this Annex, Table 4, 

Estimated Annual Expenditures by GOM. 

Total Grantee funding for the expanded 

project is estimated at the Dirham 

equivalent of $9,965,000 plus salaries. 

Salaries will be inaccordance with the 

Aridoculture staffing plan (table 5). 

Estimated GO project contribution 

through August 1988 is the Dirham 

equivalent of $10,672,250 and through 

1994, the Dirham equivalent of 

$20,637,250 plus salaries and 

inflation, 


I. Opsrational Budzet (Dirham 

equivalent of $3,978,000 plus 

salaries). DII: 31,824,000 plus salaries 


Salaries: 


The GOM will provide and make available 

annually, adequate funds to pay salaries 

of Moroccan research, administrative and 

operational support staff at the 

ProjeLt's sites. Funds will be in 

accordance with the staffing plan (table 

5). 


Operations (Dirham equivalent of 

$3,906,000): Dfl: 31,238,000 


The GOH will provide adequate annual 

funds for ptirchasing such items as fuel; 

taxes and insurance; water, electricity 

and telecomnmunications; expendable 

scientific and experimental supplies; 

non-permanent labor; per diem and other 

miscellaneous items in support of 

activities described in Section II above, 


Dane le cadre de tous les engagements
 
pris par le D3n~flciaire au titre de Is
 
Section 3.2 du pr~sent Accord en vue de
 
fournir lea fonds et ressourceF
 
n6cessaires au Projet, le DUn6ficiaire
 
fournira les contributions et le
 
financement d6crits ci-dessous et i
 
l'Article V de Ia pr~sente Annexe,
 
tableau 4, intitul "Estimation des
 
Dpenses Annuelles du Gouvernement
 
marocain". Pour le projet prolon&6 ]a
 
contribution financi~re totale du
 
B6ndficiaire eat estim6e & un montant en
 
dirhams 6quivalent A-9.965.000 dollars
 
plus lea salaires et linflation. Les
 
salaires seront conformes hu plan
 
d'affectation de personnel au Centre
 
d'Aridoculture (tableau 5). La
 
contribution du Gouvernement marocain
 
jusqu'A aoOt 1988 eat estim6e A
 
l'6quivalent de 10.672.250 dollars et A
 
20.637.250 dollars jusqu'en 1994 plus
 
lea salaires.
 

I. Budget de fonctionnement (dirhams
 
6quivalent A 3.978.000 dollars plus lea
 
salaires) DII: 31.824.000 plus salaires
 

Salaires:
 

Le Gouvernement marocain fournira et
 
rendra dispor ible annuellement des fonds
 
suffisants pour payer lea salaires du
 
personnel marocain affect6 & la
 
recherche et au soutien administratif et
 
opdrationnel sur lea sites du projet et
 
ce conformarment au plan d'affectation de
 
personnel (tableau 5).
 

Op6rations (dirhams 6quivalent A
 
3.906.000 dollars) DH: 31.248.000
 

Le Gouvernement marocain fournira lea
 
fonds n~cessaires pour couvrir des frais
 
tels que carburant; taxes et assurances;
 
eau, 6lectricit4 et tdl6commun~cations;
 
fournitures scientifiques et
 
exp6rimentales non-r~cuphrable; main
 
d'oeuvre saisonnibre; frais de
 
d~placement et autres frais divers li~s
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Trainint (Dirham equivalent of $72,000): 

DH: 576.000 


The GON will provide annual adequate 

funds for international transportation 

for participants going to the U.S. or 

other countries for training as 

described inSection I. D above. 


2. Investment Budget (Dirham 

equivalent of $3,398,000): DH: 

27,184,000. 


Commodities: (Dirham equivalent of 

$1,500,000): DII: 12.000.000 


The GOM will provide adequate funds for 

purchasing needed commodities, that are 

not granted by the United States 

Government. Such items will include 

vehicles, field equipment, fertilizer, 

seed, water supplies, office supplies, 

scientific equipment and other related 

items needed to support activities 

described in Section II above. 


Construction: (Dirham equivalent of 

$1,8902000): DH: 15184,000 


The GOM will finance the costs of 

capital items, and thp construction and 

equipping of necessary research re7.ated 

facilities at Lim Aridoculture Center in 

Settat and INRA satellite research 

stations as described in Section II, F 

above. 


3. Continxencies : (Dirham equivalent 

of $2,589,000): DH: 20,712,000 


The GOM will provide sufficient funding, 

as needed, to cover increases in the 


aux activit~s d~crites i li Section 11
 
ci-dessus.
 

Formation (dirhams 6ouivseent A 72.000
 
dollars) DII: 576.000:
 

Le Gouvernement marocain fournira lea
 
fonds annuels n~cessaires pour couvrir
 
lea frals de transport internations des
 
participants allant aux Etats-Unis ou
 
dans des pays tiers pour y recevoir une
 
formation comme d6crit A ]a Section I.D
 
ci-dessus.
 

2. Budget d'6quipement (dirhams
 
6quivalent A 3.398.000 dollars) DH:
 
27.184.000
 

Pournitures (dirhams dquivalent A
 
1.500.000 dollars) DII: 12.000.000
 

Le Gouvernement marocain fournira les
 
fonds ndcessaires pour acheter des
 
fournitures n~cessaires ne faisant pas
 
l'objet du don du Gouvernement des
 
Etats-Unis. Ces articles comprendront
 
des v6hicules, de l'6quipement de
 
terrain, des engrais, des semences,
 
l'approvisionnement en eau, des
 
fournitures de bureau, de l'1quipement
 
scientifigue et autres mat6riels
 
n~cessaires pour sc:WLenir lea activit~s
 
d~crites A la Section II ci-dessus.
 

Construction (dirhams 6quivalent &
 
1.898.000 dollars) DH: 15.184.000
 

Le Gouvernement marocain financera les
 
coOts de biens d'°quipement et la
 
construction et 14quipement des
 
installations de recherche au Centre
 
d'Arldoculture de Settat et dans les
 
stations satellites comme i est d~crit
 
A Is Section II F ci-dessus.
 

3. ImprAvus (dirhams 6quivalent A
 
2.589.000 dollars) DiI: 20.712.000..
 

Le Gouvernement marocain fournira des
 
fonds suivant qu'll sera n~cessaire pour
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base cost estimate of project inputs. 	 couvrir lea augmentations des
 
estimations des coots de bise des
 
contributions au projet.
 

4. With the level of Grantee funding 4, Avec le niveau de financement par le
 
outlined above, INRA will be responsible b6ndficiaire indigut ci-dessus, 1'INRA
 
for financirg and supporting the sera chargk de financer et soutenir les
 
following project inputs: contributions su projet ci-dessous:
 

Staff Resources: Dy 1990, INRA will Ressources en personnel: Pour 1990
 
provide staff according to the staffing V'INRA aura fourni le personnel
 
plan (table 5) for the Aridoculture n6cessaire conform~ment au plan
 
Program and satellite stations to d'affectation (tableau 5) au Programme
 
implement the project. This includes 6 d'Arldoculture et aux stations de
 
new research positions in 1988, 4 in recherche pour r~aliser le projet. Cecl
 
1989 and 2 in 1990. comprend 6 nouveaux pastes de chercheurs
 
INRA will support these specialists by en 1988, 4 en 1989 et 2 en 1990. L'INRA
 
staffing the Aridoculture Program and apporters un soutien A ces sp~cialistes
 
satellite research stations with en affectant au Programme d'Aridoculture
 
appropriate administrative and technical et aux stations de recherche le
 
staff, necessary laborers, drivers and personnel administratif et technique
 
any other needed support personnel. appropri6, les ouvriers, les chauffeurs
 
INRA will provide vehicles, fuel and per et autres personnels de soutien
 
diem to facilitate necessary movement of 	 ndcessaires. L'INRA fournira des
 
INRA re.iearch personnel. 	 v4hiicules, du carburant et les frais de
 

d6placements du personnel de recherche
 
de V'INRA.
 

Complementary INRA Research Programs: Programmes de recherche compl~mentaire
 
Project work will be complemented by de V'INRA:
 
linkages to the national commodity Le travail du projet sera compl~t6 par
 
research programs, some of which are des liens avec lea programmes nationaux
 
based at the INRA Regions Center, de recherche sur les denr6es, dont
 
Settat. INRA will provide necessary certains sont bas6s au Centre Regional
 
support for Aridoculture staff who have de l'INRA A Settat. L'INRA fournira le
 
responsibilities on national commodity soutien ndcessaire pour le personnel
 
research programs and are thus required ayant des responsabilit~s dana cos
 
to travel to sites outside the project programmos et gui doivent donc se
 
region. d6placer hors de la rdgion du projet.
 

Facilities and operations: 	 Installations et fonctionnement:
 

INRA will provide appropriate and L'INRA fournira des locaux approprids et
 
adequate office space and scientific des Installations pour la recherche
 
research facilities at the Arldoculture scientifiuue au Centre d'Aridoculture et
 
Center and satellite research stations. dana lea stations de recherche. L'INRA
 
INRA will also provide increased annual fournira aussi un soutian budg~taire
 
budget support for operational annuel accru pour couvrir lea d~penses
 
expenditures such as maintenance, fuel de fonctionnement telles quo
 
and other expendables in order to assure maintenance, carburant et autres
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orderly progress of the research 

program. 


Other inputs: INRA will prdvide for any 

other conmodities, and operational 

program costs deemed appropriate and as 

mutually agreed to in the annual 

workplan. 


ARTICLE IV - IMPLEMENTATION 

A. Administration 


The headquarters of the project will be 

at the Regional Center in Settat. The 

Director of INRA will have the overall 

responsibility for the proj3't and for 

ensuring necessary coordination among 

the various project parties,,namely 

INRA, MIAC and AID. The Director of 

INRA will designate, the Director of the 

Aridoculture Center as Project Director 

who will have day-to-day responsibility 

for management of the proj qcl. USAID 

will designate a Project OfPcer who 

will monitor project implerpntation and 

coordinate activities among the parties, 

as required. MIAC will delignate from 

amongst its resident staff .a"teamleader 

who will represent the American 

technical assistance team and USAID vis 

a via the Project Director and will be 

responsible for: 


- Participation of the technical 

assistance team members concerning 

elaboration of a research program and 

corresponding budgets. conducting 

research experiments, and porticipating 

in the evaluation of research results. 


- Coordination with the Project 
Nirector and resolution of questions 
related to AID's contribution, 

B. Project Implementation 


produito non-rcup~rab'es jour veiller
 
au bon d6roulement du programme de
 
recherche.
 

Autres apports: L'INRA pou"rvoira A Is
 
fourniture des produits.et eux frais de
 
fonctionnement du programme.jug5
 
appropri~s et sur accord mutue] indiquO
 
dana le plan de travail annuel.
 

ARTICLE IV - MISE EN OEUVRE,
 

A. Administration
 

Le sikge du projet sera sit 6 mu Centre
 
R~giona1 de IINRA A Settat. Le
 
Directeur de l'INRA assumera Ia
 
responsabilit6 gn~rale du projet et
 
assurers la coordination entre lea
 
diff6rentes parties au projet, A savoir
 
I'INRA, le MIAC et 1'AID. Le Directeur
 
de l'INRA d6signera le Directeur du
 
Centre d'Aridoculture comw'e birecteur du
 
Projet, lequel sera responsable de la
 
gestion quotidienne du proet. LIUSAID
 
d~signera un responsable de projet gui
 
suivra la muse en oeuvre du'projet et
 
coordonnera les activits entre lea
 
parties, suivant gu'il, sera I ceasaire.
 
Le MIAC d~signera patmi son personnel
 
r~sident un chef d'6quipe gul
 
repr6sentera l'6quipe d'asaistance
 
technique am6ricaine et I'USAID auprbs
 
du Directeur du Projet et qui, sera
 
responsable de:
 

- La participation des membres de
 
l'dquipe d'assistance technique A
 
l°#laboration du programme de recherche
 
et des budgets correspondants, au suivi
 
des exp6rimentations et i.'6valuation
 
des r6sultats.
 

- La coordination avec le Directeur du
 
Projet et Ia rdsolution des questio'ns
 
relatives A la contribution do I'AID.
 

B. Nise en oeuvre du proJif
 

http:produits.et
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Four mechanisms, described below, will 

be utilized to provide for joint project 

planning and management among the 

parties; and to provide for continuity, 

independent external assessment of 

project progress and direction. 


The Annual INRA/MIAC Research Seminar: 

Each year, INRA will sponsor research 

seminar at the INRA Regional Center at 

Settat, in which summary results of the 

pretious year's research program will be 

presented. Formal scientific summaries 

will be prepared by the research staff 

of INRA and MIAC for presentation at 

this seminar. At the close of the 

seminar, the participants will formulate 

recommendations for future disciplinary 

and multidisciplinary work. 

Recommendations will be utilized in 

preparing the annual workplan. 


HIAC/INRA/USAID Fall Planning 

Conference: This conference will be 

held annually (September) to review and 

discuss previous year results and 

formulate recomendations for the coming 

year. These recomr.ndations will be 

incorporated into the annual workplan. 


The Annual Work Plan: In September each 

year, HIAC and the INRA Project Director 

will prepare annual workplans and 

related Budgets. The workplan will 

describe responsibilities and activities 

to be undertaken during the following 

year by all principal parties in the 

project. It will address the work to be 

conducted during the coming crop season 

and shall specify project goals, targets 

and achievements to be attained, as well 

as specifics on the research projects to 

be conducted. The workplan will also 

address staffing, training and commodity 

procurement aspects of the project. 

The budgets will estimate both the INRA 


Les quatre m~canismes d6crts ci-aprks
 
seront utilia~s pour assurer Ia
 
planification et Ia gestion conjointes
 
du projet par les parties oncern~es et
 
pour veiller au suivi et 6'31ivaluation
 
independante ext6rieure des progr~s et
 
de l'orientation du projet.
 

S~minaire de recherche annbel INRA/HIAC:
 
Chaque ann6e, 'IN"A organisera au
 
Centre d'Aridocuiture un saminaire de
 
recherche dans le cadre duguel un r6sum6
 
des rksultats de Ia recherche de l'ann6p
 
pr~c~dente sera pr6sent. Des r~sum~s
 
scientifigues formels seront prdpar~s
 
par les chercheurs de lINRA et du MIAC
 
et seront pr6sentds au s~minaire. A la
 
c]6ture du sdminsire, lea participants
 
formuleront des recommandations sur les
 
futurs travauz relatifs A une ou 
plusieurs disciplines. Lea
 
recommendations seront utilis6es pour la
 
preparation des plans de travail annuels.
 

Conference d'automne annuelle
 
HIAC/INRA/USAID:
 
Cette confdrence aura lieu chaque annie
 
en septembre pour examiner et discuter
 
les rdsultats de l'ann~e 6coul~e et
 
formuler des recommandations pour
 
lanne suivante. Ces recdonandetions
 
seront incorpordes aux plans de travail
 
annuels.
 

Plan de travail annuel: Es septembre de
 
chague ann~e, le MIAC et I Directeur du
 
Projet do VINRA prkpareront un plan de
 
travail et lea budgets y affdrents. Ce
 
plan de travail d6crira lea
 
responsabilitds et actIvith devant Otre
 
assurdes pendant l'ann~e aldante par
 
toutes lea partie principeles au
 
projet. Il traitera du tWmail A
 
r6alizer au cours de la cimpgne
 
agricole suivante et devraspcifier le
 
buts du projet. lea objeclfs fiz6s et
 
lea r6alisations A accopNg et apporter
 
des informations sp~cifigm sur les
 
projeta de recherche I eztierendre. Le
 
plan de travail traitera dement lea
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and U.S. budget contributions. INRA'a 

budget will be on a calendar year basis 

(1 January to 31 December) and will 

include planned expenditures on both the 

recurrent, investment, and salaries 

budgets as outlined in Article III 

above. The budget for U.S. costs shall 

be prepared by MIAC on a U.S. fiscal 

year basis (1October to 30 September) 

and will include planned expenditures as 

outlined inArticle III above. Annual 

Workplans and budgets must be reviewed 

and approved by the MIAC Team Leader and 

the INRA Project Director and then 

approved by INRA and USAID. USAID will 

approve annual workplans through Project 

Implementation Letters (PILS's) to the 

INRA Director with copies to the MIAC 

Team Leader. 


Scientific Panel: MIAC will assist INRA 

to organize a scientific panel of 

pre-eminent internationally recognized 

scientists in the fields of dryland 

agricultural research and research 

management. The panel will include 

scientists in the diverse fields of 

dryland agriculture applied research and 

may include representatives from ICARDA, 

ISNAR. AID, ACSAD, US Land Grant 

Universities, INRA, INAV, plus other 

national and international 

institutions. Approval of the members 

of each Scientific Panel will be by the 

Director of INRA, USAID, and MIAC. It 

will meet annually in Morocco to review 

the progress of the project and to 

examine in some detail the effectiveness 

of specific applied research programs. 

The panel will conduct an objective 

review of research, program priorities, 

research management methods, and the 

scientific validity of experimental 

results and possible application of 


questions d'affectation delpersonnel, de
 
formation et d'approvisionnement en
 
matdriel pour le projet. Les budgets
 
prdvoieront lea contributions de l'INRA
 
et des Etats-Unib. Le budget de l'INRA
 
sera calcul6 par annie fiscale marocaine
 
(ler janvier - 31 dkcembre) et inclura
 
lea d6penses pr~vues pour lea budgets de
 
fonctionnement, d'6quipement et lea
 
salaires come d6crit A l'Article III
 
ci-dessus. Le budget pour lea frai A
 
Ia charge du Gouvernement am~ricain sera
 
calcul6 par ann6e fiscale am6ricaine
 
(ler octobre - 30 septembre) et
 
comprendra les d~penses pr~vues comme
 
indigu6 A l'Article III ci-dessus. Les
 
plans de travail et budgets annuels
 
seront examin6s et approuv6s par le chef
 
d''6guipe du MIAC et le Directeur de
 
Projet de ]'INRA, puis par V'INRA et
 
1'USAID. L'USAID approuvera lea plans
 
de travail annuels par le blais de
 
Lettres d'Exdcution du projet adressdes
 
au Directeur de l'INRA avec copies au
 
chef dldquipe du MIAC.
 

Panel scientifique: Le IIAC aidera
 
I'INRA a organiser un panel scientifique
 
compos6 d'dminents chercheurs de
 
renommne internationale dans les
 
domaines de la recherche en aridoculture
 
et gestion de la recherche. Il
 
comprendra des chercheurs dana les
 
domaines divers de la recherche
 
appliqu6e en arldoculture et pourra
 
inclure des repr6sentants de I'ICARDA,
 
I'ISNAR, 1'AID, 1'ACSAD, d'Universit~s
 
am6ricaines "Land Grant", I'INRA, I'INAV
 
et d'autres institutions nationales et
 
internationales. Les membres de chague
 
panel scientifigue aeront approuv~s par
 
l Directeur de VINRA, I'USAID et le
 
MIAC. Il se r~unira cheque annde au
 
Maroc pour 6tudier l'6tat d'avancement
 
du projet et examiner en d6tail
 
l'efficacit6 de programmea sp6cifiques
 
de recherche appliqu~e. Le panel fera.un
 
examen objectif de la recherche, des
 
priorit6s du programnme, des m6thodes de
 
gestion de la recherche ainsi que de la
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these results in outreach extension 

programs. The panel will make detailed 

recommendations to the Director of INRA 

and to BIAC and USAID on the 

implications of project research design 

and utilization of research results. 


C. Procurement: 


All USAID procurement under this project 

will be done as follows, unless the 

Parties otherwise agree in writing: 

- All technical assistance will be 

procured by AID under a direct contract 

with MIAC. 


- All commodities and training for this 
program will be procured by HIAC under 
its contract and in accordance with 
annual workplans and AID procurement and 
training regulations. 

D. Evaluation Plan 


Overview: The objectives of the first 

evaluation, scheduled for August 1990, 

will be: (1) to assess progress made in 

both research produced and in the 

institutionalization of the research 

function; (2) to assess progress made in 

initiating a technology transfer program 

at the Center; (3) to measure progress 

made in institution building activities 

including staffing, facility 

construction, management, and budgeting; 

(4) to measure the pace of the 

transition to Moroccan leadership at the 

Aridoculture Center; 

(5) to measure the rate of technology 

adoption among target farm,ers and the 

impact of this adoption; and (6) to make 

recommendations that will facilitate the 

successful completion of USAID 

assistance. 


valeur scientifique des r6Apltats
 
exp6rimentaux et des applications
 
possibles dana le cadre des programm,s
 
de vulgarisation. Le panel proposera
 
des recommandations d~taillfes au
 
Directeur do I'INRA ainsi qu'au MIAC et
 
A l'USAID sur les implications de Is
 
conception de ]a recherche dans le cadre
 
du projet et sur l'utilisation des
 
rdsultats de Ia recherche.
 

C. Acquisitions
 

Tous les hats financ6s par I'USAID au
 
titre du ,ojet seront effectus comme
 
suit A moins quo lea Parties nen
 
conviennent autrement par 6crit:
 
- Toute lassistance technique sera
 
fournie par V'AID dans le cadre d'un
 
contrat direct avec le MIAC.
 

- Tout 1'6quipement et Is formation
 
prdvus pour ce programme seront procures
 
par le MIAC dans le cadre de son contrat
 
et conform~ment aux plans de travail
 
annuels et aux r~glements de IAID en
 
matibre d'achat et de formation.
 

D. Plan d'6valustion:
 

Description: Les objectifs de Is
 
premi4re 6valuation, pr6vue pour aoOt
 
1990 seront lea suivants: (1) 6valuer
 
lea progrbs obtenus en matibre de
 
recherche proprement dite et
 
dinstitutionnalisation de la fonction
 
de recherche; (2) 6valuer les progr~s
 
obtenus concernant i mise en route d'un
 
programme de transfert technologigue au
 
Centre; (3) mesurer lea progras obtenus
 
concernant les activit6s visant A
 
consolider 1'institution et notamment
 
lea affectations de personnel, la
 
construction des installations, la
 
gestion et l'aspect financier; (4)
 
mesurer le rythme de transition de Ia
 
prisoe de responsabilitd du Centre par
 
lea marocains; (5) mesurer I& vitesse
 
d'adoption des technologies par les
 
agriculteurs visos ot lea effets de
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The second (end-of project) evaluation 

will focus on overall project impact on 

technology transfer and farmer 

productivity, determine whether the 

Aridoculture Program has become a high 

quality, sustainable institution, and 

derive lessons that can be useful to AID 

in the design of future research 

projects. This evaluation will also 

make recommendations to the Government 

of Morocco as to actons it might wish 

to take In support of the Center's 

continued growth and development. In 

order to accomplish the evaluations, 

baseline data will be generated during 

1988 and 1989. 


Counterpart Support and Involvement: 

INRA will be Invited to have a 

representative on both evaluation 

teams. In addition, the INRA director 

and Aridoculture Program staff will be 

fully involved in discussions with 

evaluation team members and in 

responding to evaluation team concerns. 


The Budget: The project budget has set 

aside $140,000 for project evaluation 

and audits. This will finance 

consultants for each evaluation. The 

evaluation teams will most likely 

include an agricultural management and 

institutional specialist, a research 

specialist, and a technology transfer 

specialist. 


ARTICLE V - ILLUSTRATIVE FINANCIAL PLAN 


The Illustrative Financial Plan sets 


cette adoption; et (6) proboser des
 
recommandations gui faciliteront
 
Vachbvement et Ia r~ussite de
 
]assistance de I'USAID.
 

La seconde Ovaubtion (fin de projet)
 
sera axle sur ]'effet g6nral du projet
 
our le transfert technologigue et Is
 
productivit6 des agriculteurs; elle
 
d6terminera a! le Programme
 
d'Aridoculture est devenu une
 
institution solide et de haute gualit6,
 
et devra tirer du projet des
 
enseignemvnts susceptibles daider l'AID
 
dans In conception de futurs projets de
 
recherche. Cette 6valuation proposera
 
6galement des recommandations au
 
Gouvernement du Maroc concernant lea
 
mesures gu'il pourrait souhaiter prendre
 
pour continuer de soutenir Ia croissance
 
et le ddveloppement du Centre. Afin
 
d'accomplir ces 6valuations, une base de
 
donnkes sera constitu6e en 1988 et 1989.
 

Soutien et participation de Ia partie
 
marocalne: L'INRA sera Invit6 A avoir
 
un repr~sentant dens les deux 6qgiipes
 
d'6valuation. De plus le Direc.eur de
 
V'INRA et le personnel du Programme
 
d'Aridoculture seront totalement
 
impliqu~s dans lea discussions avec lec
 
membres des quipes d'6valuation et en
 
ce gui concerne leB r~ponses A apporter
 
aux points soulev~s par les 6valuateurs.
 

Budget: Dane le budget du projet, un
 
montant de 140.000 dollars a t4 rdserv6
 
pour lea dvaluations et lea audits. Il
 
servira A financer lea services des
 
consultants pour chague 6valuation. Les
 
6guipes d'6valuation comprendront tr~s
 
probablement un sp6cialiste on gestion
 
et institutions agricoles, un
 
sp~cialiste de Is recherche et un
 
ap~cialiste en transfert de technologie.
 

ARTICLE V - Plan Financier Explicatif
 

Le plan financier explicatif d6finit los
 

AP
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forth planned contributions of the 

Parties. Changes may be made to the 

Plan by written agreement of the 

representatives of the Parties 

identified In Section 8.2 without formal 

amendment of the Agreement, provided 

such changes do not cause (1)AID's 

Grant contribution to exceed the amount 

set forth under Section 3.1 or (2) the 

GOM's contribution to be less than the 

amount set forth under Section 3.2. 


contributions pr6vues par les Parties.
 
Des changements peuvent Otre apport6s ou
 
plan sur accord 6crit des repr6sentants
 
des Parties identifies A Is Section 8.2
 
sans entralner d'amendement formel A
 
Vaccord, pourvu que lesdlts chantements
 
ne provoquent pas (1) une augmentation
 
de Is contribution de 'AID par rapport
 
au montant indigu6 A Is Section 3.1, ni
 
(2)une diminution de Ia contribution du
 
Gouvernement marocain par rapport ou
 
montant indiqu. A Is Section 3.2.
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TABLE 2: SUMMARY OF FINANCIAL PLAN ($000)
 

Project Expenditures under the extended project (September 3, 3988 through
 
August 31, 1994) are projected to be as follows:
 

1/ ($000)
 

Budget Line Item AID GOM
 

Technical Assistance 15.420
 

GOM Salaries --- 3/
 

Training 1,681 72 4/
 

Commodities 2,796 1,500 5/
 

Operations 2,080 3,906 6!
 

Construction 1,898 5/
 

Inflation ?,907
 

Evaluation/Audit 140
 

Contingencies 862 2,589
 

Total 	 25,886 2/ 9,965 7/
 

1/ 	The above line items can be adjusted by up to 10. through an exchange of
 
letters between the representatives based on the annual workp]an process.
 

2/ 	 Total includes approximately $2,210,000 of the unearmarked funds already
 
obligated under the existing project; life-of-project total is being
 
increased by $23,676,600 by Pro Ag Amendment No. 11, that is, to an
 
estimated $50,000,000.
 

3/ 	 GON will fund salaries consistent with requirements for the staffing plan
 
at the Arldoculture Center. This will include 12 new research scientists
 
and the needed number of support staff to sustain operations.
 

4/ 	 Allocation for two round trip air fares per participant for long term
 
training in the U.S. (GON Budget de Fonctionnement)
 

S/ 	 GOM Budget d'Eguipement
 

6/ 	 GOM Budget de fonctionnement
 

Z/ 	 Salaires not included.
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TADELAU 2: RESUME DU PLAN FINANCIER
 
(en milliers de dollars)
 

Lea d6penses pr~vues dans le cadre de Ia prolongation du projet (ler oeptembre
 
ou 31 soOt 1994) sont lea suivanter:
 

Articles budr.taires I/ AID GP
 

Assistance technique 15,420
 

Salaires GM --- 3/
 

Formation 1.681 72 4/
 

Mat~riel 2,796 1,500 5/
 

Fonctionnement 2.080 3,906 6/
 

Construction 1,898 5/
 

Inflation 2.907
 

Evaluations/audits 140
 

Impr~vus 862 2,589
 

Total 25,886 2/ 9,965 7/
 

1/ Les lignes budg6taires ci-dessus peuvent Otre ajust6es jusgu'A concurrence
 
de 10% moyennant un 6change do lettres entre lea repr6sentants et ceci sera
 
bas6 sur le plan de travail en cours.
 

2/ Le total comprend environ 2.210.000 dollars de fonds d6jA engag6s dane le
 
cadre du projet actuel; A ce montant, le pr6sent avenant no. 11 ajoute
 
23.676.600 dollars, ce qui totalise pour Ia dur~e de vie du projet environ
 
50.000.000 dollars.
 

3/ Le Gouvernement marocain financera lea salaires conform~ment au plan
 
d'affectation de personnel pour le Centre d'Aridoculture. Ceci Inclura 12
 
nouveaux chercheurs et le nombre n6cessalre de personnel auxillaire pour 
soutenir lea opdrations. 

4/ Allocation de deux billets aller-retour par participant en formation do 
longue dur6e aux Etats-bUIs (budget do fonctionnement du GM).
 

5/ budget d'6qupument du GM.
 

6/ Budget de fonctionn~ent du G1.
 

7/ Salaires non inclus.
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TADLE 3: ESTIHATED ANNUAL EXPENDITURES BY AID ($000)
 

Annual AID project expenditure under the extended project (September 1, 1988
 
through August 31, 1994) are estimated as follows:
 

Technical Assistance 


Training 


Commodities 


Operations 


Subtotal 


Inflation 


Evaluation/Audits 


Contingencies 


TOTAL 1/ 


FY FY FY FY FY FY 

88/89 89/90 90/91 91/92 92/93 93/94 TOTAL 

3439 3236 2950 2409 1873 1512 15420 

308 434 380 239 177 143 1681 

682 639 464 393 334 284 2796 

467 387 338 321 298 270 2080 

4896 4696 4132 3362 2682 2209 21977 

202 386 514 587 605 613 2907 

- 60 - - 80 140 

167 167 107 167 167 87 862 

5265 5249 4813 4116 3454 2989 25886 

1/ Total includes approximately $2.210,000 of unearmarked funds already

obligated under the existing project; life-of-project total is being increased
 
by $23.676,600 by Pro Ag Amendment No. 11, that is,to an estimated
 
$50,000,000.
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Tableau No.3: ESTIMATION DES DEPENDES ANNUELLES DE ]PAID
 
(on milliers de dollars)
 

Lea d~penses annuelles de 1'AID pr~vues pendant le proloigation du projet (]er
 
septembre 1988 - 31 soot 1994) uont les suivantes: 

AF AF AF AF AF AF
 

88/89 89/90 90/9] 91/92 92/93 93/94 T0TAL.
 

Assistance technique 3439 3236 2950 2409 1873 1512 15420
 

Formation 308 434 380 239 377 143 168]
 

Materiel 68? 639 464 393 334 284' 2796
 

Fonctionnetent 467 387 338 321 298 270 2080
 

Total partiel 4896 4696 4132 3362 2682 2209 21977
 

Inflation 202 386 514 587 605 613 2907
 

Evaluations/audits - - 60 - - 80 140
 

Imprdvus 167 167 107 167 167 87 862
 

Total 5265 5249 4813 4116 3454 2989 25886
 

1/ Ces totaux comprennent environ 2.210.000 dollars de fonds d6jA engags dens le
 
cadre du projet actue]; A ce montant, le present avenant no. 11 ajoute 23.676.600
 
dollars, ce gui totallse pour Ia dur6e de vie du projet environ 50.000.000 dollars.
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TABLE 4: ESTIMATED ANNUAL EXPENDITURES BY GOM (DHOOO)
 

Annual GOM project expenditures under the extended project (September 2, 1988
 
through August 31. 1994) are estimated as follows:
 

1989 1990 1991 1992 1993 1994 TOTAL
 

Budget d'Equipement 

Construction 4072 2976 3456 2192 1400 l0e8 15184 
Commodities 2800 1848 2168 1488 2040 1656 .12000 

Subtotal £872 4824 -J24 3680 3440 2744 27184 

Budget de Fonctionnement 

Salaries I/ - - - - - - -

Operations 4424 4704 5176 5648 5648 5648 31248
 
Training 2/ 128 176 144 96 16 16 576
 

Subtotal 4552 4880 5320 5744 5664 5664 31824
 

Contingencies 952 1768 3056 3994 5000 1192 20712
 

TOTAL 4/ 12376 11472 14000 13368 14104 14400 79720
 

1/ GON will fund salaries consistent with requirements for the staffing plan
 
at the Aridoculture Center. This will include 12 new research scientists and
 
the needed number of support staff to sustain operations. Amount will take
 
into account the expected new salary incentivws to be adopted by the GOM.
 

2/ Allocation for two round trip air fares pr participant for long term
 
training in the U.S.
 

3/ The estimated annual expenditures by GOM for 1993 and 1994 are
 
illustrative. The exact amount for these two years will be reflected in the
 
annual respective lois de finance.
 

4/ The exchange rate used under this agreememt is $I: b DH
 



Tatbleau No.4: ESTIMATION DES DEPENSES ANNUELLES DU GMI-,

(en milliero de dirhams)
 

Les d~penseo annuelles du GM dans le cadre la prolongation du projet (er 
septembre 1988 - 31 aoot 1994) sont estim6es conue suit: 

3/ 3/ 
1989 1990 1991 199? 1993 1994 TOTAL 

Budget d'kuipement 
Construction 4072 2976 3456 2192 1400 1088 15184 
Mat6rlel 2800 1848 2168 1488 2040 1656 12000 

Total partiel 6872 4824 5624 3680 3440 2744 27184
 

Budzet de fonctionnement 
Salaires I/ - - - - ­ -

Operations 4424 4704 5176 5648 5648 5648 31248
 
Formation 21 128 176 144 96 16 16 576
 

Total partiel 4552 4880 5320 5744 5664 5664 31824
 

Impr~vus 952 1768 3056 3944 5000 1192 20712
 

TOTAL 4/ 12376 11472 14000 13368 14104 14400 79720
 

1/ Le Gouvernement marocain financera les salaires conform6ment au plan
 
d'affectation de personnel pour le Centre d'Aridoculture. Ceci inclura 12
 
nouveaux chercheurs et le nombre n6cessaire de personnel auxiliaire pour
 
soutenir lee op6rations. Le montant tieit compte des nouvelles incitations
 
salariales pr~vues qua doivent 9tre adopt~es par lv GM.
 

2/ Allocation de deux billets aller-retour par participant en formation de
 
longue dur6e aux Etats-Unis (budget de fonctionnement du GM).
 

3/ Les d6penses annuelles du GM des ann66s 1993-1994 ne sont qu'h titre
 
indicatif. Les lois de finance des ann6es 1993 et 1994 prkiaeront lea
 
montants qui seront affect~s A ce projet.
 

4/ Taur de change $1: 8 DH.
 



TABLE 5
 
ARIDOCULTURE STAFFING PATTERN
 
AND LONG-TEPM TRAINING PLAN
 

(ILLUSTRATIVE) j/
 

Area of specialization 
 May 1988 1988/89-1993/94 1994
 
Total INRA Those who 
are Now in U.S Proposed Additional Total INRA
 
Staff at Center returned part. Training New Staff Training Staff at Center
 

I. Cereal breeding 3 2 - I PH.D. 4 

II. Agronomy & Soil Science
 
A. Agronomy 4 3 
 - 2 2 Phd.D., I M.Sc. 5
B. Soil Management 1 1 1 1 
 1 Ph.D. 3

C. Soil Fertility 2 2 
 1 1 2 Ph.D. 4
 

III.Forage/Pastures/Livestock 3 
 2- 2 2 Ph.D. 5
 

IV. Food Legumes 1 
 1 1 2 Ph.D. 3
 
-4 

V. Pest Management 
A. Entomology 2 2 
 - 1 2 Ph.D. 3 
B. Plant Pathology 4 3 
 - - 1 Ph.D.. 1 M.Sc. 4 
C. Weed Science 2 1 ­ 1 2 Ph.D. 3
 

VI.Agricultural Mechanization 2 
 - 3 M.Sc. 3
 

VII. Social Sciences
 
A. Agricultural Econ. ­ - 2 2 Ph.D. 2
L. Rural Sociology 1 
 1 1 Ph.D. 2
 

VIII.Support&Special Serv. ­ - 4 1 H.Sc. 4 

IX. Technology Transfer 1 1 
 - 1 1 Ph.D. 2 

X. Administration 1 
 1 
 2 1 M.Sc. 4
 

TOTAL 28 18 
 7 21 26 2/ 

I/ Areas of specialty for training and selection of candidates will be made through the (INRA-NIAC)
 
-- annual workplan process with final approval by INRA and USAID.
 

2/ Total Aridoculture Center Staff needs are estimated to be 48.
 



- -

- -

TABLE 5
 
CENTRE D'ARIDOCULTURE
 

PLAN POUR LE PERSONNEL ET POUR LA FOR.ATION A LONG-TERM
 
(ILLIUSTRATIVE) 1/
 

Domaine de specidlisa- May 1988 1988/89-1993/94 1994
 
tion Total personnel Part de En stage Noveau Formation Total pers.
 

INRA au Centre Retour en U.S. pers. propo.Supplmentaire INRA au Centre
 

I. 	 Selection des varietes 


de cerealvs
 
II. 	 Agronomie&Science du sol
 

A. Agronomie 

B. Management Ou soil 

C. Fertilit6 du soil 


III.Fourrage/Patures/betail 


IV. Legumineuses 


V. Protection des vgetaux
 

A. Entomologie 


B. Patologie v~g~tale 

C. Malnerbologie 


VI.Mecanisation agricole 


VII. Sciences Sociales
 
A. Agro-dconomie 

B. Sociologie Rurale 


VIII.Soutien & Services. 


IX. Transfert de technologie 


X. Administration 


TOTAL 


3 2 


4 3 

1 1 

2 2 


3 2 


1 ­

2 2 


4 3 

2 1 


2 


1 ­

1 1 


1 1 


28 18 


4 	 - 1 PH.D. 

- 2 2 Phd.D.. 
1 1 1 Ph.D. 
1 1 2 Ph.D. 

- 2 2 Ph.D. 

1 2 Ph.D. 

1 M.Sc. 	 5
 
3
 
4
 

5
 

1 2 Ph.D. 3 

- - 1 Ph.D.. 1 M.Sc. 4 
- 1 2 Ph.D. 3 

- 2 3 X.Sc. 3 

- 2 ,2Ph.D. 2 
- 1 1 Ph.D. 2 

- 4 1 M.Sc. 4 

- 1 Ph.D. 2 

- 2 1 H.Sc. 4 

7 21 26 51 2/ 

1/ Le choix des candidats et leurs sp6cialisations seront d6cid6s par 18INRA. IUSAID et le IAC au
 
cours de la preparation du plan de travail en cours.
 

2/ Le total des besoins en personnel pour le centre d'aridoculture eat estim6 1 48 personnes.
 
Attrition estimre A 3 personnes.
 

4 


